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A  I D E I A  C E N T R A L

A lâmina de ouro sobre a testa de Aharon é o resplendor de um grande amor que

vem do alto. Amalek, a arrogância do eu, é uma divisória de ferro que o impede de

chegar ao coração; a autoanulação de Moshe, por meio da Torá, rompe a divisória,

e a vontade constante de apegar-se a D'us, que permanece na “testa” depois da

oração, desperta a Vontade Suprema, fonte dos Treze Atributos de Misericórdia

que suportam a iniquidade.

Cada seção: o hebraico, depois a tradução e depois uma breve explicação sob um fio dourado. Os números pequenos no hebraico

remetem às notas no final.

O  M A A M A R  E M  R E S U M O

A lâmina trazia a inscrição “Santo para Havayá”: Kodesh embaixo e o Nome acima; sobre a testa de

Aharon, ela “suporta a iniquidade” e traz “favor” (ratzon). Tzitz significa resplendor: a luz do grande

amor (ahavá rabá), um grande amor acima do entendimento que Aharon faz descer, diferente do amor

que a pessoa produz por meio de Daat. Desde a Destruição, uma divisória de ferro feita de pecado o

bloqueia, e D'us “espreita pelas grades” somente onde um coração quebrantado e pensamentos de

teshuvá abrem fendas. A principal divisória é Amalek, a importância arrogante do eu, que se manifes‐

ta interiormente e nas vestes de quem busca honra; Amalek é “kes Yah”, encobrindo o yud-hei da con‐

templação para que nunca se torne o vav-hei do amor sentido. A solução são os “homens de Moshe”: a

Torá estudada na autoanulação de Moshe, a sabedoria do próprio D'us dentro do estudante e Sua som‐

bra ao redor dele, que derrota Amalek. A Torá e as mitsvot fazem descer Kodesh, a Chochmá superior;

acima dela está Havayá, cujo primeiro nível, a vontade das vontades, responde do alto. O amor da ora‐

ção se desvanece, mas sua impressão na “testa” — uma vontade constante e o assentimento do coração

— pode durar o dia inteiro e desperta os Treze Atributos de Misericórdia, que suportam e transformam

a iniquidade.

E S Q U E M A

1 A lâmina e sua luz

Os versículos suscitam três perguntas: Kodesh embaixo e Havayá acima, a expiação e o “favor” sobre a tes‐

ta. Tzitz significa resplendor: o grande amor que vem do alto e que Aharon faz descer, acima do amor que

nasce de Daat. D'us “espreita pelas grades” da divisória de ferro que o pecado ergueu depois da Destrui‐

ção; um coração quebrantado e pensamentos de teshuvá abrem janelas e fendas nela.

¶1–4
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2 Amalek, a divisória

A principal divisória é Amalek, cabeça das nações: na alma, a arrogância insolente, interiormente e nas

vestes de quem busca honra, que as vestes sacerdotais “para honra e esplendor” foram feitas para trans‐

formar. Amalek guerreou sem motivo, pois não podia suportar a grandeza alheia. Ele é “kes Yah”: o trono

sem seu alef torna-se uma cobertura.

¶5–8

3 Yud e hei: o Nome encoberto

A hei de Yah é a expansão da Luz Infinita para preencher e circundar os mundos; o yud é o tsimtsum que

deve vir primeiro, assim como a hei é escrita traçando-se um yud. Na pessoa, yud-hei é a contemplação da

grandeza de D'us, que deveria tornar-se vav-hei, amor revelado; Amalek a encobre, de modo que o cora‐

ção entende, mas não é comovido.

¶9–12

4 Os homens de Moshe

Amalek só é derrotado pelos “homens de Moshe”, cuja qualidade é: “E o que somos nós?” A Torá deve ser

“a Torá de Moshe”, estudada em autoanulação, sem criar um chalal; como Chochmá de D'us, que é bitul,

ela remove o ocultamento do mundo e coloca Suas palavras dentro do estudante e Sua sombra ao redor

dele. Assim, Moshe faz a lâmina: seu bitul rompe a divisória por meio de pensamentos de teshuvá.

¶13–17

5 O ouro, o selo e os dois níveis de Havayá

O ouro é o amor ardente, acima do amor frio da prata. As gravações de um selo são as letras da Torá, as

mesmas letras mesmo quando impressas em objetos físicos. A Torá e as mitsvot fazem descer Kodesh, a

Chochmá superior, mas ela está abaixo de Havayá; a primeira Havayá, a vontade das vontades, suscita a

segunda, fonte dos Treze Atributos. O despertar de baixo faz descer o despertar do alto, até que o amor se

revele até mesmo na testa.

¶18–22

6 A testa

Assim como o crânio cobre o cérebro, a testa cobre Daat, que na oração liga a alma a D'us com anseio e

deleite. Esse amor se desvanece, precisa ser renovado diariamente e pode degenerar em autovaloriza‐

ção mundana; mas uma impressão permanece na testa, uma vontade simples e um assentimento que

mantêm o trabalho casual e a Torá primordial. Essa vontade constante desperta a Vontade Suprema e os

Treze Atributos de Misericórdia, que suportam a iniquidade: é assim que a lâmina expia.

¶23–29

C O N C E I T O S - C H A V E

Tzitz ציץ
A lâmina de ouro sobre a testa do Sumo Sacerdote. O maa‐

mar interpreta a palavra como resplendor, como em “sua

coroa resplandecerá” e “espreitando pelas grades”: a luz

do grande amor que vem do alto.

Grande amor (ahavá rabá) אהבה רבה
Um amor a D'us acima de Daat, que o entendimento não

pode produzir; Aharon, um dos sete pastores, faz com que

desça. Também é chamado “o desejo do coração” (re’usa

deliba).

A divisória de ferro מחיצה של ברזל
A barreira que, desde a Destruição, se interpõe entre Isra‐

el e seu Pai no Céu. Ela se interpõe aos que recebem, não

a D'us, e é feita de pecado; a teshuvá abre nela janelas e

fendas.

Kes Yah כס י״ה
A forma abreviada do trono e do Nome em Êxodo 17:16.

Amalek, a arrogância, encobre o yud-hei da contempla‐

ção, para que ele não se torne o vav-hei do amor sentido

no coração.
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Os homens de Moshe אנשי משה
Aqueles que compartilham a autoanulação de Moshe: “E o

que somos nós?” Somente eles derrotam Amalek, sobretu‐

do por meio da Torá estudada como a sabedoria do pró‐

prio D'us.

Kodesh embaixo, Havayá acima קדש למ״ד למטה והוי׳
למעלה
A disposição da lâmina. Kodesh é a Chochmá superior,

que desce por meio da Torá e das mitsvot, o despertar de

baixo; acima dela está Havayá, o despertar do alto.

A vontade das vontades (ra’ava dera’avin) רעוא דרעוין
A primeira Havayá, fonte da vontade de D'us de criar, que

suscita a segunda Havayá e os Treze Atributos de Miseri‐

córdia que suportam a iniquidade.

A testa מצח
A cobertura sobre Daat. Depois da oração, ela conserva

uma impressão (reshimu) do amor: uma vontade simples e

o assentimento do coração para apegar-se a D'us, que po‐

dem durar o dia inteiro.
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S EÇÃO  1  ·  ¶ 1 – 4

A lâmina e sua luz

1 זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳. ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ קדש ,2 ועשית ציץ3,

4 והוי׳ למעלה. ,5 למ״ד למטה6,

“Farás uma placa frontal (tsits) de ouro puro e gravarás nela, como se grava um selo: ‘Santo para

Havayá.’” E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Kodesh [e a letra] lamed abaixo, e

Havayá acima.”

O maamar começa com o versículo que ordena fazer o tsits, a placa de ouro que o Sumo Sacerdote usava na

testa, gravada com “Santo para Havayá”. Os Sábios descrevem a disposição das palavras: Kodesh junto com

o lamed (o “para” de “para Havayá”) na linha de baixo, e o Nome Havayá sozinho na linha de cima. O maa‐

mar explicará por que a santidade fica “abaixo” e o Nome, “acima”.

ולהבין זה וגם להבין מ״ש והי׳ ]והיה[ על מצח אהרן ונשא אהרן את עון הקדשים7 וגו׳ שהציץ מכפר

ונושא עון.

Para entender isso, e também compreender o que está escrito: “E estará sobre a testa de Aharon, e

Aharon levará a iniquidade das coisas sagradas”, etc., isto é, que o tsits expia e leva a iniquidade.

O versículo seguinte diz que o tsits fica sobre a testa de Aharon e que, por meio dele, Aharon “leva a iniqui‐

dade das coisas sagradas”, as oferendas consagradas pelos Filhos de Israel. O Alter Rebe se propõe a expli‐

car como essa placa expia e leva a iniquidade.

וסיפא דקרא והי׳ ]והיה[ על מצחו תמיד לרצון להם לפני הוי׳. שבמה שהוא נושא את הציץ על המצח

נמשך רצון.

E o final do versículo [diz]: “E estará sempre sobre a sua testa, para favor (ratson) deles diante de

Havayá”: pelo fato de levar o tsits sobre a testa, a vontade (ratson) é atraída para baixo.

O versículo termina dizendo que o tsits fica sobre a testa de Aharon “sempre, para favor (ratson) deles diante

de Havayá”. A palavra hebraica ratson também significa “vontade”, e o maamar a entende nesse sentido:

usar o tsits na testa atrai para baixo uma vontade divina, um favor do Alto.

10 נץ החמה. 9 מציץ מן החרכים. 8 )אך( הנה ציץ הוא מלשון יציץ נזרו. ולהבין ענין זה.

Para entender esse assunto: (porém,) tsits deriva da expressão “seu diadema florescerá (yatsits)”;

“espreitando (metsits) pelas frestas”; nets hachamá, “o nascer do sol”.

Antes de responder, o Alter Rebe explica a própria palavra tsits. Ela se relaciona a três expressões de luz que

irrompe ou se manifesta: “seu diadema florescerá” (Salmos 132:18), “espreitando pelas frestas” (Cântico dos

Cânticos 2:9) e nets hachamá, o instante em que surge a primeira luz do sol.

1



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E T Z AV E H  ·  M A A M A R  3 ועשית ציץ זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳

6likuteitorah.com/pt/torah-ohr/tetzaveh/3/

דהיינו הארת אור וזיו. והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה11 שהיא בחי׳ אהרן זקן אהרן שיורד12 על
13 פי מדותיו.

Isto é, um brilho de luz e esplendor. E essa é a luz do grande amor (ahavá rabá) que vem do Alto,

que é o nível de Aharon: “a barba de Aharon, que desce sobre a gola de suas vestes”.

Assim, o tsits significa a manifestação de um brilho de luz. Essa luz é ahavá rabá, um “grande amor” a D'us

que vem do Alto, e não dos esforços da própria pessoa. É a qualidade de Aharon, retratada no salmo pela

“barba de Aharon”, que desce: um amor que desce do Alto.

שאהרן הוא רועה משבעה רועים14 המפרנסים לכנס״י ]לכנסת ישראל[ המשכות אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה

ואהרן הוא הממשיך בחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[.

Pois Aharon é um pastor, um dos sete pastores que sustentam a Congregação de Israel (Knesset

Yisrael), fazendo descer a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele; e Aharon é aquele que faz des‐

cer o nível do grande amor (ahavá rabá).

Aharon é contado entre os “sete pastores” que sustentam o povo judeu, fazendo descer até ele o fluxo da Luz

Infinita. Sua tarefa específica entre eles é fazer descer esse grande amor.

15 מ״מ יש אהבה ויש אהבה. יש אהבה שהיא למטה מן והגם שהכל בידי שמים חוץ מיראת שמים.

הדעת ותולדתה והיא בכח הנפש עצמה.

E embora “tudo esteja nas mãos do Céu, exceto o temor ao Céu”, há, não obstante, amor e amor.

Há um amor que está abaixo do Daat (conhecimento), é fruto dele e se encontra na própria força

da alma.

Os Sábios ensinaram que “tudo está nas mãos do Céu, exceto o temor ao Céu”: o temor e o amor a D'us de‐

pendem da escolha e do empenho da própria pessoa. Ainda assim, há dois tipos de amor. Um nasce do Daat,

da compreensão e contemplação da pessoa, e por isso se encontra na própria força da alma.

ויש אה״ר ]אהבה רבה[ שהיא למעלה מן הדעת הוא בחי׳ אהרן הרועה וממשיך לכנס״י ]לכנסת ישראל[ והוא

בחי׳ רעותא דלבא.

E há um grande amor (ahavá rabá), que está acima do Daat: este é o nível de Aharon, o pastor, que

o faz descer [à] Congregação de Israel; e é o nível do desejo do coração (re’usa deliba).

O outro, o grande amor (ahavá rabá), está acima do Daat: a compreensão não pode produzi-lo, e ele vem do

Alto. Fazê-lo descer ao povo judeu é o trabalho de Aharon como pastor; ele é chamado re’usa deliba, “o de‐

sejo do coração”, um anseio mais profundo do que o sentimento fundamentado na razão.

2
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וז״ש ]וזהו שכתוב[ לאהבה את16 ה׳ אלקיכם וגו׳. ולא כתי׳ ]כתיב[ לאהוב אלא לאהבה שימשיך האדם את

לבו לאהבה עליונה היא רעותא דלבא שיהי׳ ]שיהיה[ רצונו לה׳ לבדו ולדבקה בו בא״ס ב״ה ממש.

E este é [o sentido de] “Amar Havayá, vosso D'us”, etc. Não está escrito le’ehov, mas le’ahavah: que

a pessoa conduza seu coração ao amor superior, que é o desejo do coração (re’usa deliba), de

modo que sua vontade seja somente por D'us e por apegar-se a Ele, ao próprio Infinito (Ein Sof),

bendito seja Ele.

Isso explica o versículo “amar Havayá, vosso D'us”. Em vez do infinitivo usual le’ehov, a Torá escreve le’aha‐

vah, que pode ser lido como “ao amor”: a pessoa deve conduzir seu coração ao amor superior, re’usa deli‐

ba, desejando somente o próprio D'us e apegar-se a Ele.

18 כו׳ דכולא קמי׳ ]קמיה[ כלא חשיב. אני הוי׳ לא וכמ״ש מי לי בשמים17 וגו׳ פי׳ שמים ג״ע ]גן עדן[ העליון

שניתי19 ואתה הוא משנברא העולם ואתה הוא קודם שנבה״ע ]שנברא העולם[ כו׳.

Como está escrito: “Quem tenho eu nos céus?”, etc. “Céus” significa o Gan Eden superior, etc.,

pois tudo diante Dele é considerado como nada. “Eu, Havayá, não mudei”; e “Tu és Ele desde que

o mundo foi criado, e Tu és Ele antes que o mundo fosse criado”, etc.

O salmista diz: “Quem tenho eu nos céus?” Até mesmo o Gan Eden superior, onde as almas recebem recom‐

pensa, nada significa para ele, pois diante de D'us tudo é considerado como nada. As citações que se se‐

guem descrevem Aquele a quem esse amor busca: o próprio D'us, que não é alterado pela criação e é o mes‐

mo antes e depois dela.

3

21 יש
ועל אהבה זו נאמר מציץ מן החרכים כי הנה זה עומד אחר20 כתלינו. שמשחרב בהמ״ק ]בית המקדש[

כותל ומחיצה של ברזל מפסקת בין ישראל לאביהם שבשמים.

E sobre este amor foi dito: “espreitando pelas frestas”, pois “eis que Ele está atrás de nossa

parede”. Pois, desde que o Templo Sagrado foi destruído, há uma parede e uma divisória de ferro

que separa Israel de seu Pai Celestial.

O amor superior é descrito no Cântico dos Cânticos: o Amado “está atrás de nossa parede… espreitando pe‐

las frestas”. O Talmud ensina que, desde a destruição do Templo, uma parede de ferro se interpõe entre Isra‐

el e seu Pai Celestial; é essa parede que se interpõe entre nós e o brilho aberto desse amor.

4
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22 ח״ו ]חס ושלום[ כי גם חשך לא יחשיך ממך23 הרי באמת לא אמרו כי הגם שאין דבר חוצץ לפניו ית׳

בין אביהם שבשמים לישראל אלא בין ישראל לאביהם שבשמים. שהחציצה הוא בפני המקבלים.

Pois, embora nada se interponha diante Dele, bendito seja, D'us não o permita, pois “nem mesmo

a escuridão é escura para Ti”, na verdade [os Sábios] não disseram “entre seu Pai Celestial e

Israel”, mas “entre Israel e seu Pai Celestial”: a interposição está diante dos que recebem.

Nada pode ocultar coisa alguma de D'us, pois “nem mesmo a escuridão é escura para Ti”. Por isso os Sábios

disseram que a parede está “entre Israel e seu Pai”, e não “entre o Pai e Israel”: a barreira está diante dos

que recebem, não diante Dele.

עונותיכם היו מבדילין ביניכם וכו׳. שמונע את אור האהבה העליונה מישראל ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ הוא

מציץ מן החרכים וחלונות. חלונות הם חורים גדולים. וחרכים הם חורים קטנים וסדקים.

“Vossas iniquidades vos separaram”, etc.: [a divisória] que impede que a luz do amor superior che‐

gue a Israel. E, apesar disso, Ele espreita pelas frestas e janelas. Janelas são aberturas grandes, e

frestas são aberturas pequenas e rachaduras.

A barreira é aquela que Isaías menciona: “vossas iniquidades vos separaram [de vosso D'us]”. Ela impede

que a luz do amor superior chegue, mas, ainda assim, D'us “espreita pelas frestas” e pelas janelas, abertu‐

ras grandes e pequenas.

דהיינו ע״י שבירת המחיצה לפתוח חלונות וחרכים שהם בחי׳ לב נשבר והרהורי תשובה הבאים לאדם
24 לכל חד וחד לפום שיעורא דיליה:

Isto é, quebrando a divisória para abrir janelas e frestas, que são o nível de um coração contrito e

de pensamentos de teshuvá que sobrevêm à pessoa, a cada um segundo sua medida.

Essas aberturas são feitas ao se quebrar a divisória por meio de um coração contrito e de pensamentos de

teshuvá, que sobrevêm a cada pessoa segundo sua própria medida. Por elas, a luz do amor superior brilha

para dentro, em maior ou menor grau.
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S EÇÃO  2  ·  ¶ 5 – 8

Amalek, a divisória

26 . שהוא ראש לשבעה גוים. והנה עיקר המסך המבדיל ומחיצה המפסקת הוא ראשית גוים עמלק25

וכתיב מלחמה לה׳ בעמלק27 מדר דר אפי׳ ]אפילו[ בזמן הזה שלא שייך מלחמת עמלק בגשמיות.

Ora, a principal tela que separa e divisória que interrompe é “Amalec, o primeiro entre as nações”,

pois ele é o chefe das sete nações. E está escrito: “D'us trava uma guerra contra Amalec de geração

em geração”: mesmo nesta época, quando não se aplica uma guerra física contra Amalec.

A principal barreira é Amalec, a quem Bilam chamou de “o primeiro entre as nações”, o chefe das sete na‐

ções de Canaã. A Torá diz que a guerra de D'us contra Amalec dura “de geração em geração”; portanto, con‐

tinua mesmo agora, quando não há Amalec físico contra quem lutar.

מ״מ ברוחניות הנפש יש בחי׳ עמלק והיינו בחי׳ גסות הרוח בחוצפה וגבהות כמ״ש אם תגביה כנשר28

וגו׳ וממנה באות מדות רעות מבית ומבחוץ. מבית בפנימית הנפש גסות הלב ונצחנות וכיוצא בהן.

Não obstante, na vida espiritual da alma existe o aspecto de Amalec, isto é, a grosseria de espírito,

com insolência e arrogância, como está escrito: “Ainda que te eleves como a águia”, etc. E dela

provêm más características, de dentro e de fora. De dentro, na dimensão interior (pnimiyut) da

alma: grosseria de coração, o impulso de vencer e coisas semelhantes.

Na alma, Amalec é a arrogância grosseira e insolente, o eu que “se eleva como a águia”. Dela crescem más

características, de dentro e de fora; de dentro, na vida interior da alma, a arrogância, o impulso de vencer e

coisas semelhantes.

5

ומבחוץ בבחי׳ חיצונית ההנהגת הגוף בפו״מ ]בפועל ממש[ ברדיפת הכבוד ומלבושי בגדי כבוד ותפארת

ולהתנהג בכבוד ותפארת וכיוצא בהן.

E, exteriormente, na dimensão exterior (chitsoniyut): a conduta do corpo na prática, na busca de

honra, ao vestir roupas de honra e esplendor, ao conduzir-se com honra e esplendor, e coisas

semelhantes.

Exteriormente, Amalek se manifesta na maneira como a pessoa conduz o corpo: buscando honra, vestindo

roupas de honra e esplendor e conduzindo-se com pompa.

6
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ועל כוונה זו נעשו בגדי כהונה לכבוד ולתפארת29 לאהרן ולבניו וגו׳. להיות בחי׳ אתהפכא מן היש

ולגרמיה שהוא בחי׳ עמלק שהוא ענין הגדלת היש בכל דרכיו והנהגותיו.

E com esse propósito foram feitas as vestes sacerdotais “para honra e para esplendor”, para Aha‐

ron e seus filhos, etc.: para que houvesse a transformação (it’hapcha) do yesh e de viver para si

mesmo, que é o nível de Amalek, isto é, a exaltação do yesh em todos os seus modos e condutas.

É por isso que as vestes sacerdotais foram feitas “para honra e para esplendor”: para transformar esse pró‐

prio impulso. As vestes de honra usadas no serviço a D'us transformam (it’hapcha) a autoexaltação do yesh,

que constitui todo o modo de vida de Amalek.

וכך היתה מדתו של עמלק בזמן משה שהרי ישראל לא באו להלחם אתו ולא שמו לבם אליו

E tal era a característica de Amalek no tempo de Moshê: pois Israel não viera para lutar contra ele e

não lhe dera atenção;

O ataque de Amalek no tempo de Moshê revela sua natureza: Israel não viera para lutar contra ele e não lhe

dera atenção.

רק הוא מעצמו ומאיליו בא לעורר מלחמת חנם מפני גדולתן של ישראל והאותות והמופתים שלא הי׳

]היה[ יכול לסבול שיהיה איזה דבר גדול מבלעדו.

em vez disso, ele veio por iniciativa própria e espontaneamente para provocar uma guerra sem

motivo, por causa da grandeza de Israel e dos sinais e maravilhas, pois não podia suportar que

houvesse algo grande além dele.

Ele veio por iniciativa própria para iniciar uma guerra sem motivo, porque não podia suportar a grandeza

de Israel nem os sinais e maravilhas realizados em seu favor; nada grande podia existir além dele.

וככה הוא בכל אדם שלא יוכל לסבול מי שיהיה גדול ממנו בעיני אלהים ואדם30 כו׳. ועכ״פ ]ועל כל

פנים[ שלא יהיה הוא קטן ושפל. לכן מיפה עצמו במלבושי כבוד כו׳.

E assim é com toda pessoa: ela não pode suportar que alguém seja maior do que ela “aos olhos de

D'us e dos homens”, etc., e, de todo modo, [insiste] em não ser ela própria pequena e insignifican‐

te. Por isso, embeleza a si mesma com vestes de honra, etc.

O mesmo Amalek vive em cada pessoa: ela não pode suportar que alguém seja maior do que ela ou, pelo me‐

nos, insiste em não ser pequena. Por isso, veste-se com vestes de honra.

7
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S EÇÃO  3  ·  ¶ 9 – 1 2

Yud e hei: o Nome encoberto

והנה בבחי׳ זו של עמלק נאמר כס31 י״ה שאין השם שלם32 ואין הכסא שלם. כסא הוא השראת המלך
33 היושב על הכסא להיות ושכנתי בתוכם.

Ora, acerca deste aspecto de Amalek, diz-se: “kes Yah” (“o trono de Yah”): o Nome não está com‐

pleto, e o trono não está completo. Um trono (kisé) é a habitação do Rei que nele se senta, para que

se cumpra: “E habitarei entre eles.”

Depois da guerra contra Amalek, o versículo diz “uma mão está sobre kes Yah”, escrevendo kes em vez da

forma completa kisé (trono) e Yah em vez do Nome completo. Isso é interpretado como significando que, en‐

quanto Amalek existir, nem o Nome de D'us nem Seu trono estarão completos. Um trono é o lugar onde um

rei se senta e repousa: a imagem de D'us habitando entre Seu povo, “E habitarei entre eles”.

והיינו בבחי׳ כסא באל״ף שאלופו של עולם שורה. משא״כ בהסתלקות האל״ף נעשה כס מלשון כסוי.

Isto é, no nível de kisé, com um alef, pois ali repousa o Senhor (Aluf) do mundo; ao passo que,

quando o alef se retira, torna-se kes, termo relacionado a kisui (cobertura).

Kisé se escreve com um alef, a letra de Aluf, “Senhor”, pois ali repousa o Senhor do mundo. Sem o alef, tor‐

na-se kes, relacionado a kisui, “cobertura”: a presença de D'us fica encoberta, em vez de revelada.

8

והתכסות זו היא על שם י״ה. כי בכל אחד ואחד יש שם י״ה. כמ״ש עזי וזמרת34 יה ויהי לי לישועה.

E esta cobertura está sobre o Nome Yah. Pois em cada um há o Nome Yah, como está escrito: “Mi‐

nha força e meu cântico são Yah, e Ele Se tornou minha salvação.”

A cobertura de Amalek recai sobre o Nome Yah, as letras yud e hei, que estão presentes em cada um, como

em “Minha força e meu cântico são Yah”. Os parágrafos seguintes explicam o que cada uma dessas duas le‐

tras representa.

כי הנה ה״א הוא בחי׳ התפשטות אורך ורוחב כו׳. והוא בחי׳ התפשטות והמשכות אור אין סוף ב״ה

להיות סובב כל עלמין וממלא כל עלמין.

Pois o hei é o nível da expansão, [em] comprimento e largura etc.; e é o nível da expansão e da ex‐

tensão da Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, para ser a luz que circunda todos os mundos

(sovev kol almin) e a luz que preenche todos os mundos (memalê kol almin).

O hei, uma letra traçada em comprimento e largura, representa a expansão: a Luz Infinita que se estende

para circundar e preencher todos os mundos.

9
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והיו״ד הוא בחי׳ צמצום ישת חשך סתרו35 שכדי להיות התפשטות המשכה להיות ממלא וסובב כ״ע ]כל

עלמין[ אפי׳ ]אפילו[ עולמות עליוני׳ ]עליונים[ אין ערוך כו׳. וכמשל טפה נגד ים אוקיינוס ויותר מכן לאין

קץ כו׳.

E o yud é o nível do tsimtsum (contração): “Ele fez da escuridão Seu esconderijo.” Pois, para que

haja uma expansão do fluxo, a fim de preencher e circundar todos os mundos (memalê e sovev kol

almin), mesmo os mundos superiores não têm comparação [com Ele], etc., como na analogia de

uma gota em relação ao oceano — e infinitamente mais do que isso, etc.

O yud, a menor letra, um mero ponto, representa o tsimtsum, o ocultamento da luz de D'us, como em “Ele

fez da escuridão Seu esconderijo”. Para que a luz se expandisse e preenchesse e circundasse os mundos,

primeiro foi necessário contraí-la, pois nem mesmo os mundos mais elevados têm comparação com a Luz

Infinita; são menos do que uma gota ao lado do oceano.

10

ולכך הוצרך להיות בחי׳ צמצום תחילה ואח״כ התפשטות כו׳. ולכן בתמונת האותיות בכתיבת שם הוי׳

תמונת ה׳ ראשונה של שם היא ג״כ עד״מ שמתחילה עושין היו״ד ואח״כ ממשיכי׳ ]ממשיכים / ממשיכין[
36 ממנה לרוחב ואורך למטה כו׳.

Por isso, foi necessário que houvesse primeiro o nível de tsimtsum (contração) e, depois, expansão

etc. Por isso, também na forma das letras ao escrever o Nome Havayá, a forma do primeiro hei do

Nome é, por assim dizer, [feita de modo que] primeiro se faz o yud e, depois, dele se estende em

largura e em comprimento para baixo etc.

É por isso que a contração vem primeiro e a expansão depois. A forma escrita do primeiro hei do Nome o de‐

monstra: o escriba primeiro faz um yud e, em seguida, estende-o em largura e para baixo em comprimento.

11

ובחי׳ זו נמשכה בכל אדם להתבונן בגדולת א״ס ב״ה איך שהוא ממכ״ע ]ממלא כל עלמין[ וסוכ״ע ואיך

שכ״ז ]שכל זה[ אינו אלא בחינת צמצום כי אין ערוך כו׳.

E este nível é atraído para dentro de cada pessoa: contemplar a grandeza do Infinito (Ein Sof), ben‐

dito seja Ele, como Ele preenche todos os mundos (memalê kol almin) e circunda todos os mundos

(sovev kol almin), e como tudo isso é apenas um nível de tsimtsum (contração), pois não há com‐

paração etc.

O padrão de yud e hei está presente em cada pessoa como contemplação: pensar em como D'us preenche e

circunda todos os mundos, e como até mesmo tudo isso é apenas uma contração de Sua luz, pois os mundos

não têm comparação com Ele.

12
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ומזה ישוב לאהבה את ה׳ ולדבקה בו ממש בבחינת אהבה העליונה. והיינו המשכת הוי״ו להיות בחינת

ו״ה.

E, a partir disso, ele passará a amar D'us e a apegar-se verdadeiramente a Ele, no nível do amor su‐

perior. Isto é a atração da vav, para que se forme o nível de vav-hei.

A partir de tal contemplação, a pessoa deve chegar a amar D'us e a apegar-se a Ele com o amor superior.

Em termos do Nome, isso é atrair a vav, para que o yud-hei do entendimento se revele como vav-hei, sentido

no coração.

37 י״ה שהוא המכסה על בחינת י״ה שלא יתגלה בבחי׳ ו״ה שלא יוליד האהבה אבל עמלק הוא כס38,

בהתגלות לבו.

Mas Amalek é kes Yah: ele encobre o nível de yud-hei, para que este não se revele no nível de vav-

hei, e não faça nascer o amor revelado em seu coração.

Amalek é “kes Yah”: ele encobre o yud-hei, para que não se revele como vav-hei, e o entendimento da pes‐

soa não faça nascer um amor que se revele em seu coração.

שאף שלבבו יבין את כל זאת לא תתפעל הנפש ולא יאיר בה אור האהבה מחמת שנעשה מחיצה של

ברזל המפסקת ומונעת את האור:

Pois, embora seu coração compreenda tudo isso, a alma não é despertada e a luz do amor não bri‐

lha nela, porque se formou uma divisória de ferro que separa e impede a passagem da luz.

Assim, a pessoa pode compreender tudo isso em seu coração e, ainda assim, não ser movida; a luz do amor

não brilha em sua alma, porque a divisória de ferro a bloqueia.
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S EÇÃO  4  ·  ¶ 1 3 – 1 7

Os homens de Moshe

39 לנו דוקא שלכבוש והעצה היעוצה לזה הנה במלחמת עמלק כתיב ויאמר משה וגו׳ בחר לנו אנשים.

מלחמת עמלק צריכים אנשי משה דוקא40 ובחי׳ משה הוא כמ״ש ונחנו מה41 בחינת בטול והתכללות
42 לגמרי באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה.

E o conselho para isso é o seguinte: a respeito da guerra contra Amalek está escrito: “E Moshe dis‐

se”, etc.: “Escolhei para nós homens.” “Para nós”, especificamente, pois, para vencer a guerra

contra Amalek, são necessários especificamente os homens de Moshe. E o nível de Moshe é como

está escrito: “E o que somos nós?” — o nível de autoanulação (bitul) e de completa inclusão na Luz

Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele.

O remédio encontra-se no relato da guerra contra Amalek: Moshe disse a Yehoshua: “Escolhe para nós ho‐

mens.” “Para nós” significa os próprios homens de Moshe: somente “homens de Moshe” podem derrotar

Amalek. A qualidade de Moshe se expressa em suas palavras: “E o que somos nós?” — completa autoanula‐

ção (bitul), estando inteiramente absorvido na Luz Infinita.

13

43 תורה צוה לנו משה44 וגו׳. והיינו שיהיה כל דרכי התור׳ והנה כל התורה על שמו נק׳ תורת משה.

]התורה[ והעבודה ע״פ בחינת משה.

Ora, a Torá inteira é chamada pelo nome dele, “a Torá de Moshe”: “Moshe nos ordenou a Torá”,

etc. Isto é, todos os caminhos da Torá e do [serviço] divino devem seguir o nível de Moshe.

A Torá inteira recebe o nome de Moshe, “a Torá de Moshe”, e está escrito: “Moshe nos ordenou a Torá”. Isso

significa que todo o estudo da Torá e o serviço divino de uma pessoa devem seguir o modo de Moshe.

46 רק וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כל האומר אין לי אלא תורה45 אפי׳ ]אפילו[ תורה אין לו.

שצריך להיות תורת משה בבחינת בטול באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה לגמרי.

Como disseram nossos Sábios, de abençoada memória: “Quem diz: ‘Não tenho nada além da Torá’,

não tem sequer Torá.” Pelo contrário, deve ser a Torá de Moshe, no nível da autoanulação (bitul)

completa na Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele.

Os Sábios disseram que quem afirma: “Não tenho nada além da Torá” não tem sequer Torá. A Torá deve ser

“a Torá de Moshe”: estudada com completa autoanulação diante da Luz Infinita, e não considerada uma

conquista própria.

14
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וכמ״ש ולא תחללו47 שלא להיות בחינת חלל. כמאמר דוחק רגלי השכינה48 כביכול אלא כמאמר אתה

הוא עד שלא נבה״ע ]נברא העולם[ ואתה הוא משנבה״ע ]משנברא העולם[.

Como está escrito: “E não profanareis (sechalelu)”, [isto é,] não estar no estado de um vazio

(chalal), como na expressão “empurrar os pés da Shechiná (Presença Divina)”, por assim dizer;

mas, antes, como na expressão: “Tu és Ele antes de o mundo ter sido criado, e Tu és Ele desde que

o mundo foi criado”:

O versículo “Não profanareis o Meu santo Nome” é interpretado como “não façais um chalal, um espaço va‐

zio”: não agir como se houvesse um lugar vazio de D'us. O Talmud diz que quem caminha com arrogância

“empurra os pés da Shechiná”, como se não houvesse lugar para Ela; em vez disso, a pessoa deve viver se‐

gundo “Tu és Ele antes de o mundo ter sido criado, e Tu és Ele desde que o mundo foi criado”.

הוא ממש בלי שום שינוי דכמו שהי׳ ]שהיה[ עד שלא נבה״ע ]נברא העולם[ ממלא את הכל וגם המקום הזה

שנברא בו העולם כך עתה כו׳.

Ele verdadeiramente, sem nenhuma mudança; pois, assim como antes de o mundo ter sido criado

Ele preenchia tudo, inclusive este próprio lugar no qual o mundo foi criado, assim também [é]

agora, etc.

D'us é verdadeiramente o mesmo, sem nenhuma mudança: assim como, antes da criação, Ele preenchia

tudo, inclusive o próprio lugar onde o mundo agora existe, assim é também agora.

15

ואיך הוא זה והרי העולם מעלים כו׳ אלא היינו ע״י עסק התורה דאורייתא מחכמה נפקת וכתיב הוי׳

בחכמה יסד49 וגו׳

Mas como isso é possível, se o mundo oculta etc.? Ao contrário, isso se dá por meio do estudo da

Torá, pois a Torá emana de Chochmá (sabedoria), e está escrito: “Havayá fundou [a terra] com

Chochmá” etc.;

Como pode não haver ocultação, se o mundo claramente oculta D'us? Por meio do estudo da Torá: a Torá

provém de Chochmá, a sabedoria de D'us, como em “Havayá fundou a terra com Chochmá”.

16



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E T Z AV E H  ·  M A A M A R  3 ועשית ציץ זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳

16likuteitorah.com/pt/torah-ohr/tetzaveh/3/

שבחכמה שורה אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה שהחכמה היא היא בחינת בטול כח מ״ה ]מה[ ולכך גם האדם

שלומד התורה הרי בכל דבר הלכה או אגדה שלומד מלובש בה בחי׳ חכמה

pois em Chochmá repousa a Luz Infinita (Or Ein Sof), bendito seja Ele, uma vez que a própria Cho‐

chmá é o nível da autoanulação (bitul), ko’ach mah (“a potência do ‘quê’”). Portanto, também para

a pessoa que estuda Torá, em cada assunto — seja halachá ou agadá — que estuda, está revestido o

nível de Chochmá,

A Luz Infinita repousa em Chochmá porque Chochmá é autoanulação: a expressão é lida como ko’ach mah,

“a potência do ‘quê’”, uma força que não se percebe como algo. Assim, em cada lei ou ensinamento que a

pessoa estuda, Chochmá está revestida.

שבה מלובש אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה וא״כ הוא בבחי׳ בטול בשעת עסק התורה לחכמתו ית׳ ואין מעלים

ומסתיר מאחר שאין נראה ליש ודבר נפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ רק שהיא חכמתו ית׳ הבטלה אליו ואין עוד
50 מלבדו.

no qual está revestida a Luz Infinita, bendito seja Ele. Sendo assim, durante o estudo da Torá, ele se

encontra num estado de autoanulação perante Sua sabedoria, bendito seja Ele, e nada oculta nem

encobre, pois [a Torá] não se apresenta como algo (yesh), uma coisa separada em si mesma, mas

[somente] como Sua sabedoria, bendito seja Ele, que está anulada perante Ele, e “não há nada

além Dele”.

Como a Luz Infinita está revestida nessa Chochmá, quem estuda se anula perante a sabedoria de D'us en‐

quanto estuda. Então nada oculta D'us, pois a Torá não se apresenta como algo separado, mas como Sua sa‐

bedoria, anulada perante Ele: “não há nada além Dele”.

ועל זה נאמר ואשים דברי בפיך51 דברי ממש ופי׳ דברי בפיך היינו בחי׳ פנימית. ובצל ידי כסיתיך הן

בחי׳ מקיפים שאוא״ס ]שאור אין סוף[ ב״ה שורה ומתגלה בו בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ובחי׳ מקיף

E a respeito disso foi dito: “Pus Minhas palavras em tua boca”: Minhas palavras, literalmente. E o

significado de “Minhas palavras em tua boca” é o nível da [luz] interior (pnimi); e “à sombra de Mi‐

nha mão te cobri” é o nível das [luzes] abrangentes (makifim): que a Luz Infinita (Or Ein Sof), ben‐

dito seja Ele, repousa e Se revela nele tanto no nível da [luz] interior quanto no nível da [luz]

abrangente;

Isaías diz: “Pus Minhas palavras em tua boca, e à sombra de Minha mão te cobri.” As palavras da Torá são as

próprias palavras de D'us, uma luz interior que aquele que estuda assimila; “à sombra de Minha mão” é a

luz abrangente que o envolve. Assim, a Luz Infinita repousa sobre ele e Se revela nele, dentro e ao redor.

17
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S EÇÃO  5  ·  ¶ 1 8 – 2 2

O ouro, o selo e os dois níveis de Havayá

וע״י כן הוא כובש מלחמת עמלק שהוא היש כו׳ כי ביטול זה הוא הפך היש והוא המכניע ומשבר

המחיצה של ברזל52 כו׳

e, por meio disso, ele prevalece na guerra contra Amalek, que é o yesh, etc.; pois essa autoanula‐

ção (bitul) é o oposto do yesh, e é ela que subjuga e rompe a divisória de ferro, etc.

Esse bitul é o oposto do yesh de Amalek, o eu inflado; por isso, vence a guerra contra ele e rompe a divisória

de ferro.

וזהו ועשית ציץ53 דקאי על משה שהוא הוא העוש׳ ]העושה[ את הציץ להיות יציץ נזרו54 של אור האהבה

רבה להיות מציץ מן החרכים55 וזורח

E este é [o significado de] “E farás um tzitz”, que se refere a Moshe: é ele quem faz o tzitz, para que

“sua coroa brilhe (yatzitz)” com a luz do grande amor (ahavá rabá), “espreitando (meitsits) pelas

treliças” e irradiando;

Assim, “Farás um tzitz” é dirigido a Moshe: é ele quem faz o tzitz, o brilho do grande amor, para que ele “es‐

preite pelas treliças” e irradie.

ע״י עשיית חרכים וחלונות שבירת המחיצה שהן הרהורי תשובה מבחי׳ בטול אנשי משה וכמ״ש בחר
57 לנו56 וגו׳ כנ״ל.

por meio da construção de treliças e janelas, a ruptura da divisória, que são pensamentos de

teshuvá provenientes do nível da autoanulação dos homens de Moshe, como está escrito: “Escolhe

para nós”, etc., conforme mencionado acima.

Ele irradia através de treliças e janelas, aberturas na divisória criadas por pensamentos de teshuvá que pro‐

vêm da autoanulação dos homens de Moshe, como em “Escolhe para nós homens”.

וציץ זה הוא זהב טהור הוא בחי׳ מעלת הזהב על הכסף. ושתיהן הן בחי׳ אהבה

E este tzitz é de ouro puro: [este] é o nível da superioridade do ouro sobre a prata. Ambos represen‐

tam o amor,

O tzitz é de ouro puro, que ocupa um nível superior ao da prata. Ambos os metais representam o amor.

18
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59 כמ״ש לי הכסף ולי הזהב58 וגו׳ רק הכסף הוא בחי׳ קרירות והזהב הוא בחי׳ רשפי אש האהבה:

como está escrito: “Minha é a prata, e Meu é o ouro”, etc.; somente, a prata representa a frieza, e o

ouro representa as “chamas de fogo” do amor.

Ambos pertencem a D'us — “Minha é a prata, e Meu é o ouro” —, mas a prata representa um amor frio e se‐

reno, enquanto o ouro representa um amor como “chamas de fogo”. O tzitz, o grande amor que vem do alto,

é do tipo ardente.

60 הן אותיות התורה כי חותמו של הקב״ה אמת61 ואין אמת אלא ופתחת עליו פתוחי חותם.
62 ,63 תורה.

“E gravarás sobre ela as gravações de um selo”: estas são as letras da Torá, pois “o selo do Santo,

bendito seja Ele, é a verdade”, e “não há verdade senão a Torá”.

A gravação no tsits representa as letras da Torá. O Talmud chama o selo de D'us de “verdade”, e o Talmud de

Jerusalém afirma que a verdade é a Torá; assim, as letras da Torá são o Seu selo.

ונק׳ בחי׳ חותם כי התורה אשר לפנינו שנתלבשה בענינים גשמיים היא היא בחי׳ חותם כדמיון

האותיות שנחקקים64 על השעוה שאינו מערך ומהות האותיות שבמחשבה או בדבור רק מ״מ הן

אותיות עצמן שנצטיירו ונתגשמו כו׳.

E ela é chamada de nível de um selo porque a Torá que temos diante de nós, que se revestiu de as‐

suntos físicos, é ela própria o nível de um selo, como letras impressas na cera, que não são da

mesma ordem e essência que as letras no pensamento ou na fala; ainda assim, são as próprias le‐

tras, que tomaram forma e se tornaram físicas, etc.

A Torá que temos, revestida de assuntos físicos, é como a impressão de um selo na cera: não é da mesma or‐

dem que as letras no pensamento ou na fala, mas, ainda assim, são verdadeiramente as mesmas letras, às

quais foi dada forma e que se tornaram físicas.

19

וכך הנה כתיב בצלמנו כדמותנו65 דקאי על התורה שבע״פ ]שבעל פה[ שהיא בחי׳ דמות ודמיון בעלמא

שהיא בחי׳ חותם עד״מ כאותיות הנחקקין על השעוה כו׳

E assim está escrito: “À nossa imagem, conforme a nossa semelhança”, o que se refere à Torá Oral,

que é apenas o nível de semelhança e aparência, sendo o nível de um selo, por analogia, como le‐

tras impressas na cera etc.

“À nossa imagem, conforme a nossa semelhança” é aplicado à Torá Oral, que é apenas uma “semelhança”

da sabedoria superior, como a impressão de um selo na cera.

20
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אעפ״כ ]אף על פי כן[ יסודתה בהררי קדש66 העליון ח״ע ]חכמה עילאה[ שבכל הלכה כו׳ וע״י זה נמשך בחי׳

קדש העליון בעסק התורה והמצות בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ומקיפין שהתורה היא פנימית והמצות

הן לבושין ומקיפין

Apesar disso, “seu fundamento está nos montes da santidade”, no Kodesh superno, a Chochmá su‐

perior (Chochmá Ilaá) que se encontra em cada halachá etc. E por meio disso o nível do Kodesh

superno é atraído para baixo pelo envolvimento com a Torá e as mitsvot, no aspecto de luz interior

e luzes abrangentes: pois a Torá é interior, e as mitsvot são vestimentas e luzes abrangentes,

Ainda assim, seu fundamento está “nos montes da santidade”: o Kodesh superno, a Chochmá superior pre‐

sente em cada lei. Por meio disso, essa santidade superna é atraída para baixo quando a pessoa se ocupa da

Torá e das mitsvot: a Torá como luz interior, e as mitsvot como vestimentas e luzes abrangentes.

כמאמר אשר קדשנו במצותיו והנה המשכה זו היא בחי׳ קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה שבחי׳ קדש

עדיין היא נק׳ למטה מבחי׳ הוי׳ כי

como na bênção: “que nos santificou com Suas mitsvot”. Ora, essa atração para baixo é o nível de

“Kodesh [e a letra] lamed abaixo, e Havayá acima”, pois o nível de Kodesh ainda é denominado

“abaixo” do nível de Havayá. Pois

Por isso, a bênção “que nos santificou com Suas mitsvot”: as mitsvot trazem santidade. Essa atração para

baixo é o “Kodesh abaixo” do tsits; pois, por mais elevada que seja, a santidade ainda está abaixo do nível de

Havayá.

67 הוי׳ כמ״ש ויעבר הוי׳ על פניו68 ויקרא הוי׳ הוי׳ ופסיק טעמא בינייהו כי הן ב׳ בחי׳ הנה יש ב׳ בחי׳

כי ענין הוי׳ מורה שהוא מהוה כל ההוויות מאין ליש69 כו׳

há dois níveis de Havayá, como está escrito: “E Havayá passou diante dele e proclamou: Havayá,

Havayá”; e a cantilação faz uma pausa entre eles, pois são dois níveis. Com efeito, o significado de

Havayá indica que Ele faz todos os seres (havayot) virem à existência, do nada para algo etc.,

Há dois níveis de Havayá, como nos Treze Atributos: “Havayá, Havayá”, em que a cantilação separa os dois

Nomes. O Nome Havayá exprime “fazer vir à existência” (mehaveh): D'us traz todos os seres à existência a

partir do nada.
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ע״י שעלה ברצונו כך ויש מקור ושרש לזה להיות עולה כך ברצונו ולהיות מקור להוות כל ההוויות
70 והוא הוי׳ הראשון שהוא לרצון לפני הוי״ה הב׳ ונק׳ רעוא דרעוין:

porque assim surgiu em Sua vontade; e há uma fonte e raiz para isso, para que surgisse assim em

Sua vontade e se tornasse uma fonte para fazer todos os seres virem à existência: essa é a primeira

Havayá, que é “para a vontade antes” da segunda Havayá, e é chamada “a vontade das vontades”

(ra’avá dera’avin).

Ele os faz vir à existência porque isso surgiu em Sua vontade. Essa vontade tem sua própria fonte: a primeira

Havayá, que é “para a vontade antes” da segunda Havayá, e é chamada “a vontade das vontades”.

וזהו ויקרא71 הוי׳ הוי׳. שהוי׳ הא׳ קורא וממשיך הוי׳ הב׳ להיות נאצלות ומתגלות י״ג מכילין דרחמי

שהן מקורות כל ההוויות72 וכל ההשתלשלות ובחי׳ הוי׳ הא׳ הוא למעלה מעלה מבחי׳ קדש ונקרא

רעוא דרעוין.

E isto [é o sentido de] “E Ele chamou: Havayá, Havayá”: a primeira Havayá chama e faz emanar a

segunda Havayá, para que os Treze Atributos de Misericórdia (yud-gimmel mechilin derachamei)

sejam emanados e revelados; eles são as fontes de todos os seres e de toda a cadeia descendente

dos mundos (hishtalshelut). E o nível da primeira Havayá está muito, muito acima do nível de Ko‐

desh, e é chamado “a vontade das vontades” (ra’ava dera’avin).

Assim, “E Ele chamou: Havayá, Havayá” significa que a primeira Havayá faz surgir a segunda, para que os

Treze Atributos de Misericórdia sejam emanados e revelados; estes são as fontes de todos os seres e de toda a

cadeia dos mundos. A primeira Havayá, muito acima de Kodesh, é a vontade das vontades.

21

וע״י עסק התורה והמצות הנ״ל בבחי׳ הנ״ל נמשך שיהי׳ ]שיהיה[ קדש למ״ד למטה היא בחי׳ אתעדל״ת

]אתערותא דלתתא[ והוי״ה למעלה היא אתעדל״ע ]אתערותא דלעילא[

E, por meio do estudo da Torá e do cumprimento das mitsvot mencionados acima, da maneira in‐

dicada, resulta “Kodesh [e a letra] lamed abaixo”, que corresponde ao nível do despertar de baixo

(isarusa dilesata), e “Havayá acima”, que corresponde ao despertar do alto (isarusa dileila).

Por meio da Torá e das mitsvot, conforme descrito, concretizam-se as duas linhas do tsitsit: “Kodesh abaixo”

é o despertar de baixo, o serviço da própria pessoa; “Havayá acima” é o despertar do alto que responde a

ele.

22
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S EÇÃO  6  ·  ¶ 2 3 – 2 9

A testa

כי על ידי עסק התורה שהיא חכמתו ורצונו יתברך הרי כמים הפנים73 כו׳ ורוח אייתי רוח ואמשיך

רוח רצון עליון רעוא דרעוין

Pois, por meio do estudo da Torá, que é Sua sabedoria e vontade, bendito seja Ele, “como a água

[reflete] o rosto”, etc., e “o espírito atrai o espírito e faz descer o espírito”: a Vontade Suprema, a

vontade das vontades (ra’ava dera’avin).

Como a Torá é a sabedoria e a vontade de D'us, estudá-la funciona como o reflexo na água, rosto correspon‐

dendo a rosto: o espírito da pessoa atrai um espírito do alto, a Vontade Suprema, a vontade das vontades.

ועל ידי זה נעשה גלוי רעותא דלבא ואור האהבה עליונה בנפש בלי מסך מבדיל מחיצה מפסקת כו׳ עד

74 ג״כ גילוי בחי׳ זו: שיהי׳ ]שיהיה[ על מצח אהרן

E, por meio disso, revela-se o desejo do coração (re’usa deliba) e a luz do amor superior na alma,

sem tela separadora [ou] divisória que interrompa, etc., até que também haja uma revelação desse

nível sobre a testa de Aharon.

Isso revela o desejo do coração e a luz do amor superior na alma, sem nenhuma divisória no caminho, até

que se revele também sobre a “testa de Aharon”.

וביאור ענין המצח הוא כמו עד״מ בגשמיו׳ ]בגשמיות[ שיש בתלת חללי דגלגלתא תלת מוחין חב״ד ]חכמה

בינה ודעת[. ויש גולגלתא דחפיא על מוחא.

A explicação do assunto da testa: assim como, por analogia, no plano físico há três cérebros —

Chochmá, Biná e Daat — nas três cavidades do crânio, e há um crânio que cobre o cérebro.

Para explicar a testa, o Alter Rebbe usa o corpo como analogia: o crânio tem três cavidades que contêm três

“cérebros”, Chochmá, Biná e Daat, e o crânio os cobre.

23
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כך ברוחני׳ ]ברוחניים[ הנה המוחין הם חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ והדעת הוא הכח המקשר את חכ׳ ]חכמה[ ובינה

להיות תקועה בחוזק בל ימוט שכאשר נגמר בכח חכמתו ובינתו בגדולת א״ס ב״ה כך תהא נפשו

קשורה בה׳ לבדו.

Assim também no plano espiritual: o intelecto (mochin) é Chochmá, Biná e Daat, e Daat é a força

que une Chochmá e Biná, para que [a matéria] fique firmemente fixada, sem jamais vacilar; de

modo que, assim como [a matéria] foi concluída pela força de sua Chochmá e Biná a respeito da

grandeza do Infinito (Ein Sof), bendito seja Ele, assim também sua alma esteja ligada somente a

D'us.

Também na alma, o intelecto é Chochmá, Biná e Daat. Daat une Chochmá e Biná para que aquilo que foi

compreendido permaneça firmemente fixado; depois que a pessoa apreendeu a grandeza de D'us, Daat liga

sua alma somente a D'us, da mesma maneira.

והנה במוחין דחב״ד ]דחכמה בינה ודעת[ שם הוא גילוי אא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בהתבוננות בסדר התפלה

וכיוצא בה איך שברוך שאמר והי׳ ]והיה[ העולם ויחיד ומיוחד וחי העולמים מלך וישתבח שמך כו׳.

Ora, no intelecto (mochin) de Chochmá, Biná e Daat há a revelação da Luz Infinita (Or Ein Sof),

bendito seja Ele, por meio da contemplação na ordem da oração e do que é semelhante: como

“Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a ser”, “Único e singular, Vida dos mundos, Rei” e

“Que Teu Nome seja louvado”, etc.

Durante a oração, o intelecto revela a Luz Infinita, quando a pessoa contempla as palavras que pronuncia na

ordem das orações: “Bendito seja Aquele que falou, e o mundo veio a ser”, “Único e singular, Vida dos mun‐

dos, Rei” e “Que Teu Nome seja louvado”.

וכך הוא התקשרות הדעת בגילוי עוצם התשוקה והתענוג. אך יש בחי׳ גלגלתא דחפי׳ ]דחפיא[ על מוחא

וכנגד הדעת הוא המצח שהוא הכסוי על הדעת להעלים גלוי הדעת וההתקשרות.

E assim é a ligação de Daat: com a revelação da intensidade do anseio e do deleite. Mas há o nível

do “crânio que cobre o cérebro”; e, correspondendo a Daat, está a testa, que é a cobertura sobre

Daat, ocultando a revelação de Daat e a ligação.

Daat então liga a pessoa a D'us com intenso anseio e deleite. Mas, assim como o crânio cobre o cérebro, a

testa, que corresponde a Daat, é uma cobertura sobre Daat que oculta essa revelação e essa ligação.
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ולכן אחר התפלה חולפת ועוברת כו׳ וצריך לחזור ולהתפלל בכל יום75 לעורר את האהבה וע״ז נאמר

והיו הדברים האלה76 אשר אנכי מצוך היום.

Portanto, depois da oração, [o amor] passa e se desvanece etc., e é preciso orar novamente todos

os dias para despertar o amor. E a respeito disso foi dito: “E estas palavras, que Eu te ordeno hoje,

serão.”

Por isso, o amor despertado na oração se desvanece quando a oração termina, e é preciso orar novamente a

cada dia para despertá-lo. O versículo fala de “estas palavras, que Eu te ordeno hoje”.

ואמרו רז״ל ]רבותינו זכרונם לברכה[ בכל יום77 יהיו בעיניך כחדשים לחדש את האהבה. כי לפי שהוא ית׳

מחדש בכ״י ]בכל יום[ תמיד מע״ב ]מעשה בראשית[ לכך גם האהבה מתחדשת כו׳.

E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram: “Todos os dias, sejam aos teus olhos como no‐

vos”: para renovar o amor. Pois, uma vez que Ele, bendito seja, renova continuamente a obra da

criação todos os dias, também o amor se renova etc.

Os Sábios interpretam “hoje” como ensinando que as palavras devem ser novas aos teus olhos todos os dias;

aqui, isso significa renovar o amor. Uma vez que D'us renova a obra da criação todos os dias, também o

amor se renova.

25

והנה כאשר לבבו פונה זה לכרמו כו׳ יכול להיות מן הנפילים להמשיך לבו אחר תענוגי עוה״ז שהן

רבוי והגדלת היש.

Ora, quando seu coração se volta para “este, à sua vinha”, etc., ele pode tornar-se um dos caídos

(nefilim), atraindo seu coração para os deleites (taanug) deste mundo, que são a multiplicação e a

ampliação da existência própria (yesh).

Quando as pessoas deixam a oração e se voltam, cada uma, “à sua vinha”, isto é, aos próprios assuntos, a

pessoa pode cair, atraindo seu coração para os prazeres deste mundo, que apenas multiplicam e inflam o eu

(yesh).

וכתי׳ ]וכתיב[ תועבת ה׳ כל גבה לב78 אפי׳ ]אפילו[ בחי׳ חיצוני׳ שהן הנהגת הלבושין כנ״ל וארז״ל ]ואמרו

רבותינו זכרונם לברכה[ אין אני והוא יכולים לדור79 כאחת.

E está escrito: “Todo coração altivo é abominação para D'us” — mesmo o nível exterior, que é a

conduta das vestimentas mencionada acima. E nossos Sábios, de abençoada memória, disseram:

“Eu e ele não podemos habitar juntos.”

A Escritura chama todo coração altivo de abominação para D'us, e isso inclui o tipo exterior descrito acima,

a conduta de vestir-se em busca de honra. O Talmud diz que, a respeito do arrogante, D'us declara: “Eu e ele

não podemos habitar juntos.”

26



T O R A H  O H R  ·  P A R S H A S  T E T Z AV E H  ·  M A A M A R  3 ועשית ציץ זהב טהור ופתחת עליו פתוחי חותם קדש לה׳

24likuteitorah.com/pt/torah-ohr/tetzaveh/3/

וכמ״ש אין דעת80 אלהים בארץ שכאשר הוא מושקע בארציות וחומריות אין בו דעת אלהים

והתקשרות. אך כ״ז ]כל זה[ הוא בבחי׳ עכו״ם ]עובדי כוכבים ומזלות[ שנקראו כך ע״ש ]על שם[ שהם אומות

ומקורות לכל עניני עוה״ז.

Como está escrito: “Não há conhecimento de D'us na terra”: quando está imerso na mundanidade

e na materialidade, não há nele conhecimento de D'us nem vínculo [com Ele]. Mas tudo isso cor‐

responde ao nível dos akum (“adoradores das estrelas e constelações”), assim chamados porque

são nações (umot) e fontes de todos os assuntos deste mundo.

“Não há conhecimento de D'us na terra” descreve uma pessoa imersa na mundanidade, sem conhecimento

de D'us e sem vínculo com Ele. Essa imersão total pertence ao nível denominado akum, “adoradores das es‐

trelas e constelações”, nome que o texto explica assim: “são nações e fontes de todos os assuntos deste mun‐

do”. Além de “fontes”, o termo impresso umot (“nações”) talvez queira dizer imot (“mães”): as estrelas e

constelações, objeto dessa adoração, seriam então as “mães” e fontes de todos os assuntos mundanos.

משא״כ בבחי׳ ישראל יכול להיות עצת חכמינו ז״ל ]זכרונו לברכה / זכרונם לברכה[ עשה מלאכתך עראי81

וטפל לבד בבחי׳ קרירות כמו שכפאו שד כו׳.

Em contrapartida, no nível de Israel, pode-se [seguir] o conselho de nossos Sábios, de abençoada

memória: “Faça de seu trabalho algo ocasional”, mantendo-o apenas como ocupação secundária,

com frieza, como alguém que é compelido por um demônio etc.

No nível de Israel, em contrapartida, a pessoa pode seguir o conselho dos Sábios de fazer do trabalho algo

ocasional e secundário, ocupando-se dele com frieza, como se fosse compelida. Como indica a palavra “ní‐

vel”, o texto contrapõe duas maneiras de a pessoa se posicionar em relação ao mundo.

27

82 שגם אחר התפלה שחולפת ועוברת האהבה מ״מ נשאר רשימו על בחי׳ וזהו והי׳ ]והיה[ על מצח אהרן

מצח שהוא כיסוי שעל הדעת

E este é [o sentido de] “E estará sobre a testa de Aharon”: mesmo depois da oração, quando o amor

passa e se desvanece, ainda assim permanece uma impressão (reshimu) no nível da testa, que é a

cobertura sobre Daat,

Este é o sentido de “sobre a testa de Aharon”: depois da oração, o amor se desvanece, mas uma impressão

(reshimu) dele permanece na testa, a cobertura sobre Daat.
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דהיינו בחינת חיצוניות החב״ד ]החכמה בינה ודעת[ והוא ענין רצון פשוט לדבקה בו ית׳ בלי עומק

התבוננות כבשעת התפלה רק הסכמת הלב מחיצוניות הדעת אחר אשר נגמר בדעתו כך בשעת התפלה

isto é, o nível da dimensão exterior (chitsoniyut) de Chochmá, Biná e Daat. E isso é uma vontade

simples de apegar-se a Ele, bendito seja, sem a profundidade da contemplação que há no momen‐

to da oração, mas apenas o assentimento do coração, proveniente da dimensão exterior de Daat,

depois de ele ter concluído assim em seu Daat no momento da oração;

Essa impressão é o nível exterior do intelecto: uma vontade simples de apegar-se a D'us, sem a contempla‐

ção profunda da oração; é o assentimento do coração que decorre daquilo que a pessoa concluiu durante a

oração.

כי הגם שגילוי עוצם התשוקה והתענוג שבדעת חלף ועבר אחר התפלה מ״מ רשימו ניכר להיות רצון

והסכמת הלב לדבקה בו ית׳ ולהיות מלאכתו עראי וטפל ותורתו קבע ועיקר.

pois, embora a revelação da intensidade do anseio e do deleite (taanug) que há em Daat tenha pas‐

sado e desaparecido depois da oração, ainda assim permanece uma impressão perceptível [que o

leva] a ter vontade e o assentimento do coração para apegar-se a Ele, bendito seja, e a fazer de seu

trabalho algo casual e secundário, e de sua Torá algo fixo e principal.

O intenso anseio e deleite passam, mas permanece uma impressão perceptível: vontade e assentimento para

apegar-se a D'us, que mantêm o trabalho casual e secundário, e a Torá fixa e principal.

ורצון זה והסכמה זו יכולה להיות תמיד. וזהו והי׳ ]והיה[ על מצחו תמיד לרצון להם לפני הוי״ה83

E essa vontade e esse assentimento podem ser constantes. E este é [o significado de] “E estará so‐

bre sua testa continuamente, para ser favorável (ratzon) a eles diante de Havayá”:

Essa vontade e esse assentimento podem perdurar o dia inteiro; por isso o versículo diz que o tzitz está sobre

sua testa “continuamente, para ser favorável (ratzon)”.
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שע״י אתעדל״ת ]אתערותא דלתתא[ זו אתערותא דלעילא לעורר רצה״ע ]רצון העליון[ רעוא דרעוין והתגלות

בחי׳ הוי״ה המקור אל הי״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ שעי״ז הגילוי רצה״ע ]רצון העליון[ הוא נושא עון הקדשים

ואתהפכא כו׳.

pois, por meio deste despertar de baixo (isarusa dilesata), [vem] um despertar do alto (isarusa di‐

leila), para despertar a Vontade Suprema, a vontade das vontades (ra’ava dera’avin), e a revelação

do nível de Havayá que é a fonte dos Treze Atributos de Misericórdia; pois, por meio dessa revela‐

ção da Vontade Suprema, ela “carrega a iniquidade das coisas sagradas”, e [há] transformação

(it’hapcha), etc.

Esse despertar de baixo desperta um despertar do alto: a Vontade Suprema, a vontade das vontades, e a reve‐

lação de Havayá que é a fonte dos Treze Atributos de Misericórdia. Essa revelação “carrega a iniquidade das

coisas sagradas” e a transforma.

84 נושא עון כו׳ נמשכות מבחי׳ רצון העליון. והיינו וכנודע שי״ג מדה״ר ]מדות הרחמים[ רחום וחנון
86 ,87 כשיהיה גילוי רצון זה גם על בחי׳ מצח אהרן )כי זה לעומת זה85 מצח אשה זונה(

Como é sabido, os Treze Atributos de Misericórdia — “compassivo e gracioso”, “que carrega a ini‐

quidade”, etc. — são atraídos do nível da Vontade Suprema. E isto ocorre quando essa revelação da

vontade também se manifesta no nível da testa de Aharon (pois há “um oposto ao outro”: “testa de

mulher devassa”),

Os Treze Atributos — “compassivo e gracioso… que carrega a iniquidade” — emanam da Vontade Suprema e

são revelados quando a vontade também está presente na testa. Na observação entre parênteses, o Alter

Rebe assinala o oposto: assim como há uma testa sagrada, há também “testa de mulher devassa”, insolente e

sem vergonha.

משא״כ כשאין הגילוי רצון אלא בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ דהיינו בשעת תפלה לבדה בשעת התבוננות

ולא כל היום כולו:

o que não ocorre quando a revelação da vontade se dá apenas em Chochmá, Biná e Daat, isto é, so‐

mente no momento da oração, durante a contemplação, e não ao longo do dia inteiro.

Isso não ocorre quando a vontade é revelada apenas no intelecto, durante a oração e a contemplação, e não

o dia inteiro.
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N A  A V O DÁ

Contemplar a grandeza de D'us durante a oração até que ela se transforme em amor, e saber que o que im‐

pede o entendimento de chegar ao coração é Amalek, a arrogância do eu, tanto interiormente quanto na

busca de honra. Estudar Torá como a sabedoria do próprio D'us, em autoanulação, rompendo assim essa

divisória e abrindo-a por meio de pensamentos de teshuvá. Quando a oração termina e seu calor se desva‐

nece, conservar a impressão que ela deixa: uma vontade simples e constante de apegar-se a D'us, para que,

durante o dia inteiro, o trabalho permaneça casual e secundário, e a Torá, fixa e primordial.

P E R G U N T A S  P A R A  C O N V E R S A R

1. Por que o maamar insiste que a divisória de ferro se interpõe “entre Israel e seu Pai no Céu”, e não na di‐

reção oposta? O que isso diz sobre onde recai o trabalho de removê-la?

2. Como é possível compreender plenamente a grandeza de D'us e, ainda assim, não sentir nada? Como o

maamar explica isso por meio das letras yud-hei e vav-hei e da imagem de “kes Yah”?

3. Por que o estudo da Torá, em particular, é a resposta a Amalek, e qual é a diferença entre “a Torá de

Moshe” e a pessoa que diz: “Não tenho nada além da Torá”?

4. A santidade (Kodesh) está escrita abaixo do Nome na lâmina. O que significa dizer que até mesmo a santi‐

dade que desce por meio da Torá e das mitsvot está “abaixo” de Havayá, e o que está acima dela?

5. O que permanece na “testa” depois que o amor da oração se desvanece, e como algo tão simples pode ex‐

piar e “suportar a iniquidade”?
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F O N T E S  E  R E F E RÊN C I A S

Notas

P A RÁG R A F O  1

ועשית ציץ

A nota primeiro remete o leitor às próprias notas de fontes

do Rebe sobre este maamar, impressas anteriormente na

edição da Kehot.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הנחת כ״ק אדה״א בתו״ח תצוה
]אותיות מרובעות[ שנו, א. עוד הנחה בסה״מ תקס״ו ח״א. המאמר עם

הגהות וקיצורים באוה״ת ע׳ א׳תרצ. ביאור ע׳ א׳תשיז. שייך לד״ה ועשית
ציץ ע׳ א׳תשלב. ]קיצורים[ כרך ז ע׳ ב׳תשסו. כרך ח ע׳ ג׳פא. ראה גם סה״מ
תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קנב. פלח הרמון שמות ע׳ שנ. ראה ד״ה זה בסה״מ
תרנ״א ע׳ קלט. בתורת חיים הנ״ל מציין שהמאמר הוא משנת תקס״ו, וכן
נמצא המאמר בגוכתי״ק אדה״א בין מאמרי שנת תקס״ו. וראה רשימת

המאמרים בסה״מ תקס״ו הערה 13. אוה״ת ע׳ א׳תשיז.

1

ועשית ציץ

A Torá ordena que se faça uma lâmina de ouro puro para o

Sumo Sacerdote, gravada como um selo com as palavras

“Santo para Havayá”. Todo o maamar explica esse

versículo.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
E farás uma lâmina de ouro puro e nela gravarás, como se

grava num selo: «SANTO PARA D'US».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות כח, לו.

2

יציץ

Rashi explica yatzitz como “brilhará”, como em “cintila‐

vam como cobre polido”, em Ezequiel 1:7. Or HaTorah, ci‐

tado na nota da Kehot, traz essa explicação.

Rashi on Psalms 132:18רש"י על תהילים קל״ב:י״ח

יציץ. יאיר כמו ונוצצים כעין נחושת )יחזקאל א׳:ז׳(:
brilhará Heb. יציץ, que brilham, como (Ezeq. 1:7): «e cintila‐

vam (ונצצים) como a cor do cobre polido».

On Your Way (Public Domain) · The Judaica Press complete Tanach with
Rashi, translated by A. J. Rosenberg (CC-BY)

3

קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה

Uma baraita descreve o tsits como uma lâmina de ouro

com dois dedos de largura, com a inscrição em duas li‐

nhas: o Nome acima e “Kodesh lamed” abaixo; Rabi Elie‐

zer, filho de Rabi Yossê, afirma tê-lo visto em Roma, escri‐

to em uma só linha. A nota da Kehot registra a formulação

do Talmud Babilônico: “yud-hei acima e Kodesh lamed

abaixo”, encontrada também em Sukkah 5a.

Shabbat 63b:15–16שבת ס״ג ב:ט״ו-ט״ז

ב רוֹחַ ב, וְ ל זָהָ ס שֶׁ ין טַ מִ יץ כְּ יָא: צִ נְ תַ הָ יג הוּא?! וְ יץ אָרִ צִ יֵי: וְ ר לֵקהּ אַבָּ מַ אֲ
א״ ין: ״יוֹד הֵ יטִ י שִׁ תֵּ שְׁ יו בִּ לָ כָתוּב עָ אוֹזֶן, וְ אוֹזֶן לְ ף מֵ בָּעוֹת, וּמוּקָּ צְ י אֶ תֵּ שְׁ

יו יתִ אִ י רְ נִ י: אֲ י יוֹסֵ בִּ רַ זֶר בְּ יעֶ לִ י אֱ בִּ ר רַ אָמַ ה. וְ טָּ מַ ד״ לְ שׁ לָמֶ ״קוֹדֶ לָה, וְ עְ מַ לְ
ת. ה אַחַ יטָ שִׁ שׁ לַה׳״ בְּ יו ״קֹדֶ לָ כָתוּב עָ י וְ רוֹמִ בְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירושלמי יומא פ״ד ה״א. מגילה פ״א ה״ט. שבת סג, ב )הגי׳ יו״ד ה״א למעלה
וקדש למ״ד למטה — וכ״ה בסוכה ה, א(. בלקו״ת תזריע כא, ג מציין לכאן:

”דבחי׳ שם ה׳ מלמעלה הינו מה שאין אתעדל״ת מגעת שם”.

4

קדש למ״ד למטה והוי׳ למעלה

O Talmud de Jerusalém afirma que o tsits trazia “Santo

para Havayá”, com Kodesh abaixo e o Nome acima, “como

um rei sentado em seu trono”. O Alter Rebe pergunta por

que o Nome está acima da santidade.

Jerusalem Talmud Yoma 4:3–4תלמוד ירושלמי יומא ד׳:ג׳-ד׳

א בַר י אָחָ בִּ ר רִ יכָל. אָמַ הֵ לְ חוֹ שֶׁ תְ ל פִּ ת עַ דֶ ה עוֹמֶ יְתָ ב הָ זָהָ לְּ ן שֶׁ גֶפֶ … וְ

תוֹכוֹ. נוֹת לְ ילָ ינֵי אִ ר כָּל מִ שׁ צָ דָּ קָ מִּ ית הַ ת בֶּ לֹמֹה אֶ  נָה שְׁ בָּ ה שֶׁ עָ שָׁ ק. בְּ חָ צְ יִ
ין ים עוֹשִׂ נִ פְ בִּ ילּוּ שֶׁ יוּ אֵ ירוֹת[ הָ ין פֵּ בַּחוּץ ]עוֹשִׂ ילּוּ שֶׁ יוּ אֵ הָ ה שֶׁ עָ וּבַשָּׁ
י תַ ימָ נֵּן וגו׳. אֵ רַ ילַת וְ גֵל אַף גִּ תָ ח וְ רַ פְ רֹחַ תִּ יב פָּ תִ כְ יא דִ א הִ דָ ירוֹת. הָ פֵּ

לֶם ה צֶ נַשֶּׁ יד מְ עֱמִ הֶ ה שֶׁ עָ שָׁ ק. בְּ חָ צְ נָא בַּר יִ ינְ ק חִ חָ צְ י יִ בִּ ר רִ שׁוּ. אָמַ יָבְ
לָל. נוֹן אוּמְ בָ ח לְ רַ יב וּפֶ תִ כְ שׁוּ. דִּ יכָל יָבְ הֵ בַּ

MISHNÁ: Ele o degola e recebe seu sangue num recipiente,

que entrega a alguém que o revolve no quarto nível do Salão

do Templo, para que não coagule. Tomou um braseiro e su‐

biu ao topo do altar, onde afastou as brasas para ambos os

lados e recolheu no braseiro brasas do interior, bem quei‐

madas; desceu e colocou-o no quarto nível do pátio. HALA‐

CHÁ: Assim é a Mishná: no quarto nível do pátio. Foi decla‐

rado: Se o degolou fora, é responsável; se tomou o punhado

dentro, não é responsável. Se recolheu …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De
Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-

BY)

5

קדש למ״ד למטה

Ao discutir quais letras escritas junto ao Nome comparti‐

lham sua santidade, o Talmud de Jerusalém cita o tsits, no

qual “Kodesh lamed” ficava abaixo e o Nome acima, sepa‐

rado dele. Essas são as palavras que o Alter Rebe cita.

Jerusalem Talmud Megillah 1:9תלמוד ירושלמי מגילה א׳:ט׳

6

והי׳ על מצח אהרן ונשא אהרן את עון הקדשים

O tsits fica sobre a testa de Aharon, e por meio dele ele su‐

porta a iniquidade das coisas sagradas que Israel consa‐

gra. O maamar pergunta como o tsits expia.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ

נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ
E estará sobre a testa de Aarão, e Aarão levará a iniquidade

cometida nas coisas sagradas que os filhos de Israel consa‐

7
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P A RÁG R A F O  2

grarem, em todas as suas ofertas sagradas; estará sempre

sobre a sua testa, para que sejam aceitas perante D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולהבין ענין זה

A versão do Mitteler Rebe acrescenta aqui mais duas per‐

guntas: os versículos dão a entender que o próprio Moshe

recebeu a ordem de fazer o tsits e que ele deve estar espe‐

cificamente sobre a testa de Aharon.

A  N O TA  D A  K E H O T

בתו״ח יש כאן עוד דיוקים: א( דממשמעות הכתובים משמע דלמשה נצטווה
מעשה הציץ שהוא דוקא יעשנו, ב( ושהציץ יהי׳ דוקא על מצח אהרן. ע״ש.

8

יציץ נזרו
“Sobre ele brilhará (yatzitz) sua coroa”, dito a respeito do

rei da linhagem de David. O Alter Rebe usa isso para mos‐

trar que tsits é uma expressão de brilho.

Psalms 132:18תהילים קל״ב:י״ח

רוֹ: זְ יץ נִ יו יָצִ לָ עָ ת וְ ישׁ בֹּשֶׁ בִּ יו אַלְ בָ אוֹיְ
His enemies will I clothe with shame; But upon himself shall

his crown shine.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלב, יח. באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשסו מביא פי׳ רש״י ”יאיר כמו
ונוצצים כעין נחשת קלל ביחזקאל סי׳ א׳ ז׳”.

9

מציץ מן החרכים

O amado está atrás do muro, “espreitando pelas treliças”.

O Alter Rebe o cita como outro uso da palavra tzitz e, no

parágrafo 4, aplica-o ao amor superior.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שה״ש ב, ט. בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ קנב מבאר שבציץ יש ב׳
פירושים הא׳ לשון הארה כמו נץ החמה, יציץ נזרו, יציץ ופרח ישראל שהוא
מלשון הארה כו׳, הב׳ מלשון הבטה מלשון מציץ מן החרכים וכמו שפרש״י
על מציץ לשון הבטה, ע״ש בארוכה שמפרש ההפרש בין ב׳ פי׳ אלו. וראה

גם בתו״ח תקכה, ב.

10

והוא אור האהבה רבה הבאה מלמעלה

O Tsemach Tsedek comenta que, como o tsits é Yesod de

Abá (citando Me’orei Or, letra tsadi, §19), esse grande

amor se assemelha ao amor que desce de Chochmá, o

Chessed de Abá: um amor acima do intelecto que

compreende.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ע׳ א׳תרצ העיר ע״ז ”לפמ״ש במא״א אות צ׳ סי״ט דציץ הוא יסוד
אבא, א״כ אהבה רבה זו היא ע״ד אהבה הנמשכת מן החכמה שהוא ענין חסד
דאבא והוא בחי׳ אהבה שלמעלה מהשכל המושג”. ע״ש. בלקו״ת שלח מג, ג

מציין לכאן. וראה בפלח הרמון.

11

זקן אהרן שיורד

Sobre a barba de Aharon: o Sumo Sacerdote eleva as almas

de Israel à sua fonte fazendo descer até elas um grande

amor, proveniente do atributo de D'us “abundante em

bondade”.

Psalms 132:2תהילים קל״ב:ב׳
A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלב, ב. בענין זקן אהרן ראה לקו״ת קרח נד, א.

12

זקן אהרן שיורד על פי מדותיו
O salmo compara a união dos irmãos ao óleo precioso que

escorre pela barba de Aharon até a gola de suas vestes. O

Alter Rebe o aplica à qualidade de Aharon: o grande amor

que desce do alto.

Psalms 133:2תהילים קל״ג:ב׳

יו: דּוֹתָ י מִ ל־פִּ ד עַ יֹּרֵ  ן־אַהֲרֹן שֶׁ קַ ן זְ זָּקָ ל־הַ ד עַ יֹרֵ רֹאשׁ  ל־הָ טּוֹב עַ ן הַ מֶ כַּשֶּׁ
É como o óleo precioso sobre a cabeça, que desce pela bar‐

ba, pela barba de Aarão, e chega à gola de suas vestes;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

13

שאהרן הוא רועה משבעה רועים

O maamar anterior diz o mesmo: Aharon é um dos sete

pastores que sustentam e fazem descer da Luz Infinita

para todas as almas de Israel; como homem de bondade e

Sumo Sacerdote, ele faz descer um grande amor, e suas

vestes são vestes para esse amor.

A  N O TA  D A  K E H O T

נסמן לעיל פב, א. לקו״ת בהעלותך כט, ג ואילך.

14

שהכל בידי שמים חוץ מיראת שמים
Rabi Chanina ensina que tudo está nas mãos do Céu, exce‐

to o temor do Céu, citando: “O que Havayá, teu D'us, pede

de ti senão que O temas”. O Alter Rebe aceita que o amor e

o temor estão nas mãos da pessoa, mas distingue um

amor que vem do Alto.

Berakhot 33b:23–24ברכות ל״ג ב:כ״ג-כ״ד

ה תָּ עַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִם. שֶׁ מַ אַת שָׁ יִּרְ יִם, חוּץ מִ מַ י שָׁ ידֵ כֹּל בִּ ינָא: הַ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ וְ
יִם מַ אַת שָׁ אָה״. אַטּוּ יִרְ יִרְ ם לְ י אִ ךְ כִּ מָּ עִ ל מֵ יךָ שׁוֹאֵ לֹקֶ  ה ה׳ אֱ ל מָ אֵ רָ יִשְׂ

ין י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ מִ
ר מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ ל יִרְ ר שֶׁ לָּא אוֹצָ נָזָיו אֶ ית גְּ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ לוֹ לְ

רוֹ״. יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ״יִרְ
R. Hannina also said : Everything is in the hand of Heaven

except the fear of Heaven; as it is said, "And now, O Israel,

what doth the L-rd thy G-d require of thee but to fear" (Deut.

x. 12). Is, then, the fear of Heaven a small thing? Lo, R.

Hannina has said in the name of R. Simeon b. Johai : The

Holy One, blessed be He, has in His treasury nothing but the

store of heavenly fear; as it is said, "And the fear of the L-rd

…

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

Zohar I, 59aזח״א נט, א
A  N O TA  D A  K E H O T

15
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P A RÁG R A F O  3

P A RÁG R A F O  4
ברכות לג, ב. וש״נ. זח״א נט, א. ”א״כ אהוי״ר תלוי׳ הם בעבודת האדם

מלמטלמ״ע” — סה״מ תרכ״ז ע׳ קנג.

לאהבה את ה׳ אלקיכם

O segundo parágrafo do Shemá ordena “amar Havayá, teu

D'us, e servi-Lo com todo o teu coração”. O Alter Rebe in‐

terpreta a forma le’ahavah como atraindo o coração para

o amor superior.

Deuteronomy 11:13דברים י״א:י״ג

אַהֲבָה יּוֹם לְ כֶם הַ תְ וֶּה אֶ צַ י מְ ר אָנֹכִ י אֲשֶׁ וֺתַ צְ ל־מִ עוּ אֶ מְ שְׁ מֹעַ תִּ ם־שָׁ יָה אִ הָ וְ

כֶם: שְׁ כׇל־נַפְ כֶם וּבְ בְ בַ כׇל־לְ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ  ת־ה׳ אֱ אֶ
E sucederá que, se ouvirdes atentamente os Meus manda‐

mentos que hoje vos ordeno, para amar D'us, vosso D'us, e

servi-Lo de todo o vosso coração e de toda a vossa alma,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים יא, יג.

16

מי לי בשמים
“Quem tenho eu nos céus? E, além de Ti, nada desejo na

terra.” O Alter Rebe cita essas palavras para descrever um

amor que deseja somente D'us, nem mesmo o Gan Éden

superior.

Psalms 73:25תהילים ע״ג:כ״ה

ץ: י בָאָרֶ תִּ צְ פַ ךָ לֹא־חָ מְּ עִ יִם וְ מָ שָּׁ י בַ י־לִ מִ
A quem tenho nos céus senão a Ti? E, ao Teu lado, nada de‐

sejo na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים עג, כה.

17

פי׳ שמים ג״ע העליון

Sobre “Muitas águas não podem apagar o amor”: “céus e

terra” em “Quem tenho eu nos céus?” são o Gan Eden su‐

perior e o inferior, onde as almas se deleitam por meio do

“rio que sai do Éden”; mesmo assim, “Quem tenho eu nos

céus?”, pois o Gan Eden existe somente por um tempo, e a

revelação principal virá no tempo vindouro.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל יז, ד.

18

אני הוי׳ לא שניתי
“Pois Eu, Havayá, não mudei.” Isso demonstra que D'us

não muda ao criar o mundo; por isso, o amor superior

busca-O tal como Ele é.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Pois Eu, D'us, não mudo; e vós, filhos de Jacob, não fostes

consumidos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

19

O amado “está atrás de nossa parede, olhando pelas jane‐

las, espreitando pelas treliças”. O Alter Rebe interpreta

isso como o amor superior que ainda brilha através da

divisória.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

שמשחרב בהמ״ק

Rabi Elazar ensina que, desde que o Templo foi destruído,

uma parede de ferro separa Israel de seu Pai Celestial, ci‐

tando: “Toma uma chapa de ferro e coloca-a como parede

de ferro entre ti e a cidade”. O Alter Rebe identifica essa

parede com a divisória que retém o amor superior.

Berakhot 32b:7–8ברכות ל״ב ב:ז׳-ח׳

ין זֶל בֵּ רְ ת בַּ ה חוֹמַ קָ סְ פְ שׁ נִ דָּ קְ מִּ ית הַ ב בֵּ רַ חָ יּוֹם שֶׁ זָר: מִ עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ אָמַ וְ
תָּ נָתַ זֶל וְ רְ חֲבַת בַּ ךָ מַ ח לְ ה קַ אַתָּ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ שָּׁ בַּ ם שֶׁ יהֶ בִ אֲ ל לַ אֵ רָ יִשְׂ
ינָא: כׇּל נִ י חֲ בִּ ר רַ ין אָמַ נִ י חָ בִּ ר רַ יר״. אָמַ עִ ין הָ ךָ וּבֵ ינְ זֶל בֵּ רְ יר בַּ הּ קִ אוֹתָ
ינוּ, בֵּ ה רַ מֹּשֶׁ ן — מִ נָא לַ ם. מְ יקָ ת רֵ לָּתוֹ חוֹזֶרֶ פִ ין תְּ לָּתוֹ, אֵ פִ תְ יךְ בִּ רִ אֲ מַּ הַ
ם עַ פַּ י גַּם בַּ לַ ע ה׳ אֵ מַ יִּשְׁ יהּ: ״וַ רֵ תְ יב בָּ תִ ל ה׳״, וּכְ לֵּל אֶ פַּ תְ אֶ ר: ״וָ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יא״. הִ הַ

R. Eleazar also said : From the day the Temple was de‐

stroyed, a wall of iron divides between Israel and their

Father in Heaven ; as it is said, "And take thou unto thee an

iron griddle, and set it for a wall of iron between thee and

the city" (Ezek. iv. 3). R. Hannin said in the name of R.

Hannina : Whoever prolongs his prayer, his prayer will not

return empty. Whence have we this ? From Moses our

teacher ; as it is said, "And I prayed …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ברכות לב, ב. ובאוה״ת ע׳ א׳תרצא מביא מה שכתב המהרש״א שם: ”ולענין
תפלה דרחמי קאמר דאינה נשמעת כ״כ מיום שחרב בהמ״ק, אבל לענין
שבחו ית׳ לקדושה וברכו הא אמרינן דאפילו מחיצה של ברזל אינה מפסקת
בין ישראל לאביהם שבשמים”. ע״ש. וראה שם ע׳ א׳תשלז. ראה גם אוה״ת

מג״א )הוצאת תש״נ( ע׳ ריז )הוצאה הראשונה ע׳ ב׳ת(.

21

כי הגם שאין דבר חוצץ לפניו ית׳

Iggeres HaTeshuvah compara a descida da alma ao sopro

lançado para dentro do corpo: se algo se interpõe, o sopro

não chega.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה תניא אגה״ת פ״ה. נזכר בלקו״ת בלק עג, ג.

22

גם חשך לא יחשיך ממך

“Nem mesmo a escuridão é escura para Ti; a noite brilha

como o dia.” Isso mostra que nada pode ocultar coisa al‐

23
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P A RÁG R A F O  5

P A RÁG R A F O  6

P A RÁG R A F O  7

guma de D'us; portanto, a divisória deve estar diante dos

recipientes.

Psalms 139:12תהילים קל״ט:י״ב

ה: יכָה כָּאוֹרָ יר כַּחֲשֵׁ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ לֹא־יַחְ ךְ  גַּם־חֹשֶׁ
Nem mesmo as trevas são demasiado escuras para Ti; a noi‐

te brilha como o dia, as trevas são como a luz.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

תהלים קלט, יב.

עונותיכם היו מבדילין

“Vossas iniquidades separaram entre vós e vosso D'us.” O

Alter Rebe identifica o pecado como a substância da

divisória.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Mas as vossas iniquidades vos separaram de D'us, e os vos‐

sos pecados ocultaram de vós o Seu rosto, para que Ele não

ouça.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נט, ב.

24

Bilam vê Amalek e diz: “Amalek é a primeira das nações, e

seu fim é perecer para sempre.” O Alter Rebe faz de Ama‐

lek a principal barreira entre Israel e D'us.

Numbers 24:20במדבר כ״ד:כ׳

י יתוֹ עֲדֵ אַחֲרִ לֵק וְ ית גּוֹיִם עֲמָ אשִׁ ר רֵ יֹּאמַ לוֹ וַ שָׁ א מְ יִּשָּׂ לֵק וַ ת־עֲמָ א אֶ יַּרְ וַ
ד: אֹבֵ

E olhou para Amalec, e proferiu sua parábola, e disse: Ama‐

lec foi o primeiro das nações; mas o seu fim será a

destruição.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

25

ראשית גוים עמלק שהוא ראש לשבעה גוים

Or HaTorah observa que Rashi e Ramban, em Balak, es‐

forçam-se para explicar como Amalec é “o primeiro entre

as nações”, e que este maamar resolve a questão: as sete

nações provêm das sete sefirot inferiores (Chessed, Gue‐

vurá, Tiféret…) que caíram na quebra dos recipientes,

mas Amalec provém de Daat, o chefe e a fonte das sefirot,

como dizem os escritos do Arizal.

A  N O TA  D A  K E H O T

באוה״ת ע׳ א׳תרצד העיר ”כי רש״י והרמב״ן בפ׳ בלק נדחקו איך עמלק הוא
ראשית גוים, אך ע״פ מ״ש אתי שפיר כי שבעה גוים נמשכים ממה שנפל
בשבה״כ מז״ת, אך עמלק הוא מבחי׳ מה שנפל מהדעת והדעת הוא ראש
ומקור להמדות כו׳ וכן איתא בכתבי האריז״ל”. ”היינו כי שבעה גוים
נמשכים מז״ת שהם חג״ת כו׳ שהוא מה שנפלו ממדות דתהו בשבה״כ,
משא״כ עמלק הוא ראשית להם כי הוא מבחי׳ הדעת שהוא ראש ומקור

להמדות כו׳” — אוה״ת בלק ע׳ א׳נג. וראה בסה״מ תרכ״ז ע׳ קס.

26

מלחמה לה׳ בעמלק

Após o ataque de Amalek, Moshê declara que D'us está em

guerra com Amalek de geração em geração. O Alter Rebe

aplica isso à guerra interior contra Amalek em cada

geração.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יז, טז.

27

אם תגבי׳ כנשר

O profeta diz a Edom: “Embora te ergas nas alturas como

a águia… de lá te farei descer.” O Alter Rebe aplica isso à
arrogância insolente que é Amalek na alma.

Obadiah 1:4עובדיה א׳:ד׳

ם־ה׳ אֻ ךָ נְ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ בִ ין כּוֹכָ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ בִּ גְ ם־תַּ אִ
Ainda que ponhas teu ninho tão alto quanto a águia, e o co‐

loques entre as estrelas, de lá te farei descer, diz D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

עובדי׳ א, ד.

28

Moshe recebe a ordem de fazer vestes sagradas para Aha‐

ron, “para honra e esplendor”. O Alter Rebe explica que o

propósito delas é transformar o impulso pela honra.

Exodus 28:2שמות כ״ח:ב׳

ת: אָרֶ פְ תִ כָבוֹד וּלְ יךָ לְ אַהֲרֹן אָחִ שׁ לְ י־קֹדֶ דֵ גְ יתָ בִ שִׂ עָ וְ
E farás vestes sagradas para Aharon, teu irmão, para esplen‐

dor e beleza.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

29

בעיני אלהים ואדם
A expressão “aos olhos de D'us e do homem” vem de Pro‐

vérbios, onde se diz que aquele que guarda a bondade e a

verdade encontra favor e bom entendimento aos olhos de

D'us e do homem. Aqui, ela descreve a grandeza que o

Amalek que há numa pessoa não consegue suportar em

outra.

Proverbs 3:4משלי ג׳:ד׳

ם: אָדָ ים וְ לֹקִ  ינֵי אֱ עֵ כֶל־טוֹב בְּ שֵׂ ן וְ צָא־חֵ וּמְ

So shalt thou find grace and good favour In the sight of G-d

and man.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  9

P A RÁG R A F O  1 0

P A RÁG R A F O  1 1
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כס י״ה

“Pois uma mão está sobre o trono de Yah (kes Yah): D'us

mantém guerra contra Amalek.” A forma abreviada kes e

Yah é entendida como a incompletude do trono e do Nome

enquanto Amalek permanecer.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

שאין השם שלם

Likkutei Torah, referindo-se novamente a este maamar,

explica que “o Nome não está completo” no exílio: as le‐

tras vav-hei estão separadas de yud-hei.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לקו״ת ראה יח, ג.

32

ושכנתי בתוכם
“Façam para Mim um Santuário, e habitarei entre eles.” O

Alter Rebe usa esse versículo para explicar o significado

do trono completo: D'us repousando abertamente entre

Seu povo.

Exodus 25:8שמות כ״ה:ח׳

תוֹכָם: י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁ וְ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ וְ
E que me façam um santuário, para que eu habite entre

eles.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

33

עזי וזמרת י״ה

Da Canção do Mar: “Minha força e meu cântico é D'us, e

Ele Se tornou minha salvação.” O Alter Rebe cita isso para

mostrar que o Nome Yah está em cada pessoa.

Exodus 15:2שמות ט״ו:ב׳

הוּ: נְ מֶ רֹמְ אֲ י וַ י אָבִ לֹקֵ  הוּ אֱ וֵ אַנְ י וְ לִ ה זֶה אֵ ישׁוּעָ י לִ י־לִ הִ יְ הּ וַ ת קָ רָ מְ זִ י וְ זִּ עׇ
D'us é a minha força e o meu cântico, e tornou-se a minha

salvação; este é o meu D'us, e eu O glorificarei; o D'us de

meu pai, e eu O exaltarei.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טו, ב.

34

ישת חשך סתרו

“Fez da escuridão Seu esconderijo, Seu pavilhão ao Seu

redor.” O Alter Rebe aplica este versículo ao tsimtsum, o

ocultamento que precede a difusão da luz pelos mundos.

Psalms 18:12תהילים י״ח:י״ב

ים: קִ חָ י שְׁ בֵ יִם עָ כַת־מַ שְׁ כָּתוֹ חֶ יו סֻ יבוֹתָ בִ רוֹ סְ תְ ךְ סִ ת־חֹשֶׁ יָשֶׁ

Fez das trevas o Seu esconderijo, o Seu pavilhão ao Seu re‐

dor; trevas de águas, densas nuvens dos céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

כי הנה . . ואח״כ התפשטות
Or HaTorah sobre Balak cita esta passagem, desde “Pois o

hei é o nível de expansão” até “e, depois, expansão”.

A  N O TA  D A  K E H O T

מובא באוה״ת בלק ע׳ תתקנג.

36

אבל עמלק הוא כס י״ה

O comentário do Tzemach Tzedek sobre Tehillim cita uma

passagem deste maamar, que começa com “Mas Amalek é
kes Yah”.

A  N O TA  D A  K E H O T

קטע מכאן מובא ביהל אור ע׳ תקס.

37

כס י״ה

“Pois uma mão está sobre o kes Yah: D'us trava uma guer‐

ra contra Amalek.” O Alter Rebe interpreta kes Yah como

Amalek encobrindo o yud-hei, de modo que não se revele

como vav-hei.

Exodus 17:16שמות י״ז:ט״ז

דֹּר דֹּר: לֵק מִ עֲמָ Havayah בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ וַ
E disse: «A mão sobre o trono de D'us: D'us terá guerra con‐

tra Amalec de geração em geração».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

38

ויאמר משה גו׳ בחר לנו אנשים

Quando Amalek ataca, Moshe diz a Yehoshua: “Escolhe

para nós homens e sai para combater Amalek.” O Alter

Rebe enfatiza “para nós”: homens do tipo de Moshe.

Exodus 17:9שמות י״ז:ט׳

י ר אָנֹכִ חָ לֵק מָ עֲמָ ם בַּ חֵ לָּ צֵא הִ ים וְ נָשִׁ נוּ אֲ ר־לָ חַ עַ בְּ ל־יְהוֹשֻׁ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ

י: יָדִ ים בְּ לֹקִ  אֱ ה הָ טֵּ ה וּמַ עָ בְ גִּ ל־רֹאשׁ הַ ב עַ צָּ נִ
And Moses said unto Joshua: ‘Choose us out men, and go

out, fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of

the hill with the rod of G-d in my hand.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות יז, ט.

39

שלכבוש מלחמת עמלק צריכים אנשי משה דוקא

A nota remete a esse ponto para uma discussão posterior:

somente os homens de Moshe podem vencer a guerra

contra Amalek.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה סה״מ תרס״ה ע׳ ריט. ד״ה זכור תשל״ה.

40
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P A RÁG R A F O  1 5

ונחנו מה

Moshe e Aharon dizem ao povo queixoso: “E o que somos

nós, para que se queixem contra nós?” O Alter Rebe toma

isso como a definição da autoanulação de Moshe.

Exodus 16:7שמות ט״ז:ז׳

י ה כִּ נוּ מָ נַחְ ל־ה׳ וְ יכֶם עַ נֹּתֵ לֻ ת־תְּ עוֹ אֶ מְ שׇׁ בוֹד ה׳ בְּ ת־כְּ ם אֶ יתֶ אִ ר וּרְ וּבֹקֶ

ינוּ: לֵ ינוּ עָ לִּ תַ
e pela manhã vereis a glória de D'us, pois Ele ouviu as vos‐

sas murmurações contra D'us; e que somos nós, para que

murmureis contra nós?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות טז, ז.

41

בשיחת מוצש״ק פ׳ בשלח י׳ שבט תשי״ז פי׳ כ״ק אדמו״ר זי״ע

O Rebe explicou que “homens de Moshe” são pessoas liga‐

das ao líder da geração, a extensão de Moshe em cada ge‐

ração; e, quando há “homens de Moshe”, vem a ordem: saí
e lutai contra Amalek.

A  N O TA  D A  K E H O T

אנשי משה — הם אנשים שקשורים עם נשיא הדור אתפשטותא דמשה בכל
דרא ודרא . . ואז — כשישנם ”אנשי משה” — בא הציווי צא והלחם בעמלק.

42

נק׳ תורת משה

Or HaTorah cita o Yalkut ao final de Malachi: a Torá leva o

nome de Moshe “porque ele deu a vida por ela”.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה אוה״ת נ״ך ע׳ תקסא. באוה״ת כרך ז ע׳ ב׳תשסז ”ע״י שנתן נפשו עלי׳”
בילקוט סוף מלאכי. וראה בסה״מ תרכ״ז ע׳ תסח עוד ביאור למה נק׳ התורה

תורת משה.

43

תורה צוה לנו משה

“Moshe nos ordenou a Torá, herança da congregação de

Yaakov.” O Alter Rebe cita isso para mostrar que a Torá é
chamada pelo nome de Moshe.

Deuteronomy 33:4דברים ל״ג:ד׳

לַּת יַעֲקֹב: הִ ה קְ שָׁ ה מוֹרָ נוּ מֹשֶׁ וָּה־לָ ה צִ תּוֹרָ

Moshé nos ordenou uma lei, herança da congregação de

Yaakov.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

44

כל האומר אין לי אלא תורה

Likkutei Torah, citado aqui, explica que a essência do es‐

tudo da Torá é a completa autoanulação diante da Luz In‐

finita: “não profanarás”, isto é, não criar um espaço vazio.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת במדבר ד, ב. מציין לכאן.

45

כל האומר אין לי אלא תורה אפי׳ תורה אין לו

Rabi Yossi ensina que quem diz não ter nada além da Torá
não tem sequer a Torá, pois o estudo sem prática não é es‐

tudo. O Alter Rebe interpreta isso como Torá estudada

sem autoanulação.

Yevamot 109b:4–5יבמות ק״ט ב:ד׳-ה׳

יָא, נְ תַ כָה — דְּ בַר הֲלָ דְ מוֹ לִ צְ עַ עַ לוֹף דּוֹץ. תּוֹקֵ י שְׁ דִ בְ עָ יּוֹן — דְּ צִ לְ י שַׁ בֵ עֲרָ
לָּא: א! אֶ יטָ שִׁ ה. פְּ ין לוֹ תּוֹרָ ה — אֵ ין לוֹ תּוֹרָ ר אֵ אוֹמֵ ר: כׇּל הָ י אוֹמֵ י יוֹסֵ בִּ רַ
א! יטָ שִׁ י פְּ א נָמֵ ה. הָ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ה — אֵ לָּא תּוֹרָ ין לוֹ אֶ ר אֵ אוֹמֵ כׇּל הָ
א: רָ ר קְ פָּא, אָמַ ב פָּ ר רַ א? אָמַ מָ עְ אי טַ ין לוֹ. מַ ה אֵ ילּוּ תּוֹרָ פִ אֲ לָּא דַּ אֶ
ינוֹ אֵ ה, כֹּל שֶׁ ידָ מִ לְ נוֹ בִּ יָּה יֶשְׁ עֲשִׂ נוֹ בַּ יֶּשְׁ ם״ — כֹּל שֶׁ יתֶ עֲשִׂ ם וַ תֶּ דְ מַּ לִ ״וְ

ה. ידָ מִ לְ ינוֹ בִּ יָּה אֵ עֲשִׂ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

46

ולא תחללו

“E não profanareis Meu santo Nome, e serei santificado

entre os Filhos de Israel.” O Alter Rebe interpreta sechale‐

lu como fazer um chalal, um espaço vazio de D'us.

Leviticus 22:32ויקרא כ״ב:ל״ב

כֶם: שְׁ דִּ קַ י ה׳ מְ נִ ל אֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ תוֹךְ בְּ י בְּ תִּ שְׁ דַּ נִקְ י וְ שִׁ דְ ם קׇ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְּ חַ לֹא תְ וְ
E não profanareis o Meu santo nome, mas serei santificado

entre os filhos de Israel: Eu sou D'us, que vos santifico,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ויקרא כב, לב. ראה גם לעיל סח, ב.
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דוחק רגלי השכינה

Aquele que caminha com postura ereta e arrogante, mes‐

mo por quatro côvados, é como se empurrasse os pés da

Shechiná, pois “a terra inteira está cheia de Sua glória”. O

Alter Rebe aplica isso à autoafirmação que trata um lugar

como vazio de D'us.

Berakhot 43b:19–20ברכות מ״ג ב:י״ט-כ׳

לֶת ה נוֹטֶ ה גַּסָּ יעָ סִ ר, פְּ ר מָ אָמַ ה: דְּ ה גַּסָּ יעָ סִ יעַ פְּ סִ ים, אַף לֹא יַפְ רִ יֵשׁ אוֹמְ וְ
יהּ רֵ דְּ הְ יהּ? לַ תֵּ נְ קַּ אי תַּ ם. מַ ל אָדָ ינָיו שֶׁ אוֹר עֵ מְּ אוֹת מִ שׁ מֵ חֲמֵ ד מֵ חָ אֶ
ה קוֹמָ ךְ בְּ לֵּ הַ מְ ר הַ ר מָ אָמַ ה זְקוּפָה: דְּ קוֹמָ ךְ בְּ לֵּ הַ אַל יְ י. וְ שֵׁ מְ י שִׁ בֵ א דְ דּוּשָׁ קִ בְּ
לֹא כׇל יב: ״מְ תִ כְ ינָה, דִּ כִ י שְׁ לֵ גְ ק רַ ילּוּ דּוֹחֵ אִ בַּע אַמּוֹת, כְּ ילּוּ אַרְ פִ זְקוּפָה אֲ

בוֹדוֹ״. ץ כְּ אָרֶ הָ

Alguns declaram que ele não deve caminhar a passos lar‐

gos. Pois o mestre disse: Um passo largo tira dos olhos de

um homem a quingentésima parte de sua luz. Qual é o re‐

médio para isso? Ele pode recuperá-la [bebendo o vinho da]

santificação da noite do [Shabat]. Não deve caminhar com

porte ereto. Pois o mestre disse: Aquele que caminha com

porte ereto, ainda que por uma distância de quatro côvados,

é como se empurrasse os pés da Shechiná; pois está escrito:

«Toda a terra está cheia da Sua glória» …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ברכות מג, ב.
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הוי׳ בחכמה יסד

“Havayá fundou a terra com sabedoria; estabeleceu os

céus com entendimento.” O Alter Rebe cita isso para mos‐

trar que é em Chochmá que repousa a luz de D'us.

Proverbs 3:19משלי ג׳:י״ט

בוּנָה: תְ יִם בִּ מַ ץ כּוֹנֵן שָׁ ד־אָרֶ ה יָסַ מָ כְ חׇ ה׳ בְּ
D'us fundou a terra com sabedoria; com entendimento esta‐

beleceu os céus.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין עוד מלבדו

“Foi-te mostrado, para que saibas que Havayá é D'us; não

há nada além d'Ele.” Aqui, descreve como, no estudo da

Torá, nada parece estar separado de D'us.

Deuteronomy 4:35דברים ד׳:ל״ה

דּוֹ: בַ לְּ ין עוֹד מִ ים אֵ לֹקִ  אֱ י ה׳ הוּא הָ ת כִּ עַ דַ תָ לָ אֵ רְ ה הׇ אַתָּ
A ti foi mostrado, para que soubesses que D'us, Ele é D'us;

não há outro além d'Ele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברי בפיך

“Pus Minhas palavras em tua boca e, à sombra de Minha

mão, te cobri.” O Alter Rebe interpreta as duas partes

como a luz interior e a luz circundante da Torá.

Isaiah 51:16ישעיהו נ״א:ט״ז

לֵאמֹר ץ וְ יסֹד אָרֶ לִ יִם וְ מַ טֹעַ שָׁ נְ יךָ לִ יתִ סִּ י כִּ ל יָדִ צֵ יךָ וּבְ פִ י בְּ רַ בָ ם דְּ וָאָשִׂ
ה: י־אָתָּ מִּ יּוֹן עַ צִ לְ

E pus as Minhas palavras na tua boca, e cobri-te com a som‐

bra da Minha mão, para plantar os céus, lançar os funda‐

mentos da terra e dizer a Sião: «Tu és o Meu povo».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והוא המכניע ומשבר המחיצה של ברזל

Ao tratar da teshuvá como retorno “face a face”, Likkutei

Torah remete a este maamar a respeito da divisória de fer‐

ro e de sua ruptura por meio de pensamentos de teshuvá,

e relaciona isso a Aharon, o Sumo Sacerdote, que atrai o

grande amor para a Congregação de Israel.

A  N O TA  D A  K E H O T

בלקו״ת נשא כה, א מציין לד״ה זה.
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ועשית ציץ
A ordem de fazer o tzitz é dirigida a Moshe. O Alter Rebe a

interpreta como a autoanulação de Moshe que produz o

resplandecer de um grande amor.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
E farás uma lâmina de ouro puro e nela gravarás, como se

grava num selo: «SANTO PARA D'US».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יציץ נזרו

“Sobre ele resplandecerá sua coroa.” A frase designa o

resplandecer do grande amor que o tzitz representa.

Psalms 132:18תהילים קל״ב:י״ח

רוֹ: זְ יץ נִ יו יָצִ לָ עָ ת וְ ישׁ בֹּשֶׁ בִּ יו אַלְ בָ אוֹיְ
His enemies will I clothe with shame; But upon himself shall

his crown shine.'

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מציץ מן החרכים

O amado “espreitando pelas treliças”. As treliças são as

aberturas que a teshuvá faz na divisória.

Song of Songs 2:9שיר השירים ב׳:ט׳

ן־ יחַ מִ גִּ שְׁ נוּ מַ לֵ ר כׇּתְ ד אַחַ נֵּה־זֶה עוֹמֵ ים הִ אַיָּלִ ר הָ עֹפֶ י אוֹ לְ בִ צְ י לִ ה דוֹדִ דּוֹמֶ
ים: כִּ חֲרַ ן־הַ יץ מִ צִ לֹּנוֹת מֵ  חַ הַ

O meu amado é semelhante a uma gazela ou a um jovem

cervo; eis que está atrás do nosso muro, olha pelas janelas,

espreita pelas grades.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בחר לנו

“Escolhei para nós homens”, as palavras de Moshe antes

da batalha contra Amalek. Isso remete aos homens de

Moshe do parágrafo 13.

Exodus 17:9שמות י״ז:ט׳

י ר אָנֹכִ חָ לֵק מָ עֲמָ ם בַּ חֵ לָּ צֵא הִ ים וְ נָשִׁ נוּ אֲ ר־לָ חַ עַ בְּ ל־יְהוֹשֻׁ ה אֶ ר מֹשֶׁ יֹּאמֶ וַ
י: יָדִ ים בְּ לֹקִ  אֱ ה הָ טֵּ ה וּמַ עָ בְ גִּ ל־רֹאשׁ הַ ב עַ צָּ נִ

And Moses said unto Joshua: ‘Choose us out men, and go

out, fight with Amalek; tomorrow I will stand on the top of

the hill with the rod of G-d in my hand.’

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואשים דברים בפיך . . ובצל ידי כסיתיך
A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ישעי׳ נא. טז.
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לי הכסף ולי הזהב

D'us diz por meio do profeta: “Minha é a prata e Meu é o

ouro.” O Alter Rebe interpreta a prata e o ouro como dois

tipos de amor.

Haggai 2:8חגי ב׳:ח׳

בָאוֹת: ם ה׳ צְ אֻ ב נְ זָּהָ י הַ לִ כֶּסֶף וְ י הַ לִ
Minha é a prata, e Meu é o ouro, diz D'us dos Exércitos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חגי ב, ח.

58

רשפי אש האהבה

“O amor é forte como a morte… suas centelhas são cente‐

lhas de fogo.” O Alter Rebe emprega a expressão para o
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amor ardente que o ouro representa.

Song of Songs 8:6שיר השירים ח׳:ו׳

ה שָׁ וֶת אַהֲבָה קָ זָּה כַמָּ י־עַ ךָ כִּ רוֹעֶ ל־זְ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ י כַחוֹתָ נִ ימֵ שִׂ

יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ שְׁ כִ
Põe-me como um selo sobre o teu coração, como um selo

sobre o teu braço; pois o amor é forte como a morte, o ciú‐

me cruel como a sepultura; seus clarões são clarões de fogo,

uma chama de D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ופתחת עליו פתוחי חותם
As palavras no tzitz devem ser gravadas como “as grava‐

ções de um selo”. O Alter Rebe as interpreta como as le‐

tras da Torá.

Exodus 28:36שמות כ״ח:ל״ו

שׁ לַה׳ ם קֹדֶ י חֹתָ תּוּחֵ יו פִּ לָ תָּ עָ חְ תַּ הוֹר וּפִ ב טָ יץ זָהָ יתָ צִּ שִׂ עָ וְ
E farás uma lâmina de ouro puro e nela gravarás, como se

grava num selo: «SANTO PARA D'US».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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חותמו של הקב״ה אמת

Rabi Chanina ensina que o selo do Santo, bendito seja Ele,

é a verdade (emet). O Alter Rebe cita isso para identificar o

selo com a Torá.

Shabbat 55a:12שבת נ״ה א:י״ב

ר אָמַ רוּךְ הוּא, דְּ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ יו״ — סוֹף חוֹתָ ר: ״תָּ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ וְ

ר ל בַּ מוּאֵ י שְׁ בִּ ר( רַ ת״. )אָמַ מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינָא: חוֹתָ נִ י חֲ בִּ רַ
יו. ד תָּ עַ אָלֶף וְ לָּהּ מֵ ה כֻּ תּוֹרָ ת הַ יְּמוּ אֶ קִּ ם שֶׁ נֵי אָדָ לּוּ בְּ ר[: אֵ י ]אָמַ נִ מָ נַחְ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Yoma 69b:8–9יומא ס״ט ב:ח׳-ט׳

ת״. מֶ רוּךְ הוּא ״אֱ דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ מוֹ שֶׁ ינַּהּ חוֹתָ ע מִ מַ ינָא: שְׁ נִ ב חֲ ר רַ אָמַ
פַק יְהוּ. נְ יהֲלַ רוּהוּ נִ סְ א, מַ ילָוָאתָ א לֵ לָתָ ין וּתְ א יוֹמִ לָתָ א תְּ יתָ עֲנִ תַ יבוּ בְּ אוֹתִ

ל: אֵ רָ יִשְׂ יא לְ הוּ נָבִ ר לְ מַ ים, אֲ שִׁ דָ קֳּ י הַ שֵׁ דְ ית קָ בֵּ א מִ נוּרָ יָא דְ י גוּרְ א כִּ תָ אֲ
ה״. עָ שְׁ רִ ר זֹאת הָ יֹּאמֶ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ ה זָרָ עֲבוֹדָ א דַ רָ צְ ינוּ יִ יְ הַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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שבת נה, א. יומא סט, ב. ירושלמי סנהדרין פ״א ה״א.
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ואין אמת אלא תורה

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

ירושלמי ר״ה ג, ח.
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ואין אמת אלא תורה

Ao interpretar “e a verdade foi lançada por terra”, o Tal‐

mud de Jerusalém diz que verdade significa apenas Torá,

citando “Compra a verdade e não a vendas”. Junto com a

fonte anterior, isso faz da Torá o selo de D'us.

Jerusalem Talmud Rosh Hashanah 3:9תלמוד ירושלמי ראש השנה
ג׳:ט׳

א בַּר מָ י חָ בִּ ם רִ שֵׁ וי בְ י לִֵ בִּ ה. רִ מָּ פּוּכוֹת הֵ הְ י דוֹר תַּ ישׁ הוּא. כִּ … בַּר נַשׁ בִּ

יכַת כֶּלֶב. שִׁ ילוּ נְ פִ . אֲ נָּשׁוּךְ לָּא כָּל הַ תוּב כָּאן אֶ ין כְּ נְּשׁוּךְ אֵ יָה הַ הָ ינָה. וְ נִ חֲ

יט. בִּ הִ שׁ וְ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ יכַת כֶּלֶב וְ שִׁ יָא. נְ מְ לֹא דַ שׁ. וְ יכַת נָחָ שִׁ ילוּ נְ פִ אֲ

אָה. רָ ינוּ. וְ מִּ ינוֹ מִ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ א. נְ י אָחָ בִּ ם רִ שֵׁ יָּא בְ רַ ה גוֹזְ י יוּדָ בִּ רִ
ינוֹ אֵ יכַת כֶּלֶב שֶׁ שִׁ י. נְ רֵ נִן אָ‍מְ בָּ רַ יט. וְ בִּ הִ ינוֹ. וְ מִּ הוּא מִ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ נְ

יט. בִּ הִ ל. וְ חֵ לְ חַ הוּא מְ שׁ שֶׁ יכַת נָחָ שִׁ אָה. נְ רָ ל. וְ חֵ לְ חַ מְ
MISHNÁ: De modo semelhante, o Eterno disse a Moisés:

«Faz para ti uma serpente venenosa e coloca-a sobre um

poste» (21:8), etc. É a serpente que mata ou a serpente que

dá vida? Mas, quando Israel olhava para cima e submetia

seus pensamentos ao Pai Celestial, era curado; caso contrá‐

rio, definhava. HALACHÁ: … Rabá 31(8). Rabi Yasa disse:

em quatro lugares se diz «faz para ti». Em três, isso é explí‐
cito; em um, não é explícito. «Faz para ti uma arca de ma‐

deira de gófer» (6:14). «Faz para ti duas …

The Jerusalem Talmud, edition by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De

Gruyter, 1999-2015 (CC-BY) · The Jerusalem Talmud, translation and com‐
mentary by Heinrich W. Guggenheimer. Berlin, De Gruyter, 1999-2015 (CC-
BY)
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כדמיון האותיות שנחקקים

Cita esta imagem das letras impressas na cera.

Gittin 20aגיטין כ׳ א
A  N O TA  D A  K E H O T

ראה גיטין כ, א. מובא בסה״מ פר״ת ע׳ צח. בסה״מ תרכ״ז ע׳ קסב מבאר
המשל באריכות כשהאותיות חקוקים על אבן טוב מחמת בהירות האבן אין
יכולים לקרות האותיות כ״א עד שיחתום בהחותם על השעוה, הנה מחמת
גסות השעוה ניכרים האותיות היטב, אך עכ״פ הנה האותיות שעל השעוה
הם האותיות ממש שעל האבן טוב, כך יובן בנמשל למעלה התורה הגם
שירדה למטה ונתלבשה בדברים גשמיים, הנה עכ״ז שרש התורה היא היא

ממש כמו שהיא הגבה למעלה רק שנתלבשה בדברים גשמיים כו׳. ע״ש.
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בצלמנו כדמותינו

“Façamos o homem à nossa imagem, conforme a nossa

semelhança.” O Alter Rebe aplica “semelhança” à Torá
Oral, uma semelhança da Chochmá superior.

Genesis 1:26בראשית א׳:כ״ו

עוֹף יָּם וּבְ גַת הַ דְ דּוּ בִ יִרְ נוּ וְ מוּתֵ דְ נוּ כִּ מֵ לְ צַ ם בְּ ה אָדָ ים נַעֲשֶׂ לֹקִ  ר אֱ יֹּאמֶ וַ
ץ: אָרֶ ל־הָ שׂ עַ רֹמֵ שׂ הָ מֶ רֶ כׇל־הָ ץ וּבְ אָרֶ כׇל־הָ ה וּבְ מָ הֵ בְּ יִם וּבַ מַ שָּׁ הַ

E D'us disse: «Façamos o homem à Nossa imagem, confor‐

me a Nossa semelhança; e que dominem sobre os peixes do

mar, sobre as aves do céu, sobre o gado, sobre toda a terra e

sobre todo ser que rasteja sobre a terra».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

בראשית א, כו.
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יסודתה בהררי קדש

“Seu fundamento está nos montes sagrados”, dito a res‐

peito de Tsion. O Alter Rebe aplica isso à Torá Oral, enrai‐

zada na Chochmá superior.

Psalms 87:1תהילים פ״ז:א׳

שׁ: י־קֹדֶ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ נֵי־קֹרַ בְ לִ

Salmo dos filhos de Coré; cântico. Seu fundamento está so‐

bre os montes santos.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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כי הנה יש ב׳ בחי׳ הוי׳

Sobre “E Israel viu a grande mão”, o Alter Rebbe explica

“E proclamou: Havayá, Havayá” como dois Nomes de Ha‐

vayá; um deles é a Havayá inferior, que faz todos os mun‐

dos virem à existência a partir do nada.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה לעיל פ׳ בשלח סא, ד.

67

ויעבר ה׳ על פניו

D'us passa diante de Moshe e proclama os Treze Atributos

de Misericórdia, começando duas vezes pelo Nome. O Al‐

ter Rebe interpreta os dois Nomes como dois níveis de

Havayá.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

שמות לד, ו.
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שהוא מהוה כל ההוויות מאין ליש

Explica a expressão: Ele faz vir à existência tudo o que

existe, pois qualquer coisa que exista e tenha sido criada

pode ser chamada hoveh, como em “Sê (hoveh) senhor de

teus irmãos” (Genesis 27:29).

A  N O TA  D A  K E H O T

”ר״ל שהוא מהוה כל הנמצאות, כי כל דבר שנמצא ונברא שייך לקרותו

הוה מלשון הוה גביר לאחיך בפ׳ תולדות כז, כט” — אוה״ת תצוה ע׳
א׳תשיא.
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הוי׳ הראשון . . הב׳ ונק׳ רעוא דרעוין

A nota remete a esse texto para uma longa explicação de

tudo isso: a primeira e a segunda Havayá, e a vontade das

vontades.

A  N O TA  D A  K E H O T

ראה בכ״ז בארוכה בד״ה נשא את ראש תער״ב.

70

ויקרא הוי׳ הוי׳

“E proclamou: Havayá, Havayá, D'us, misericordioso e

clemente.” O Alter Rebe interpreta que o primeiro Havayá

faz surgir o segundo.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ

ת: מֶ אֱ וֶ
E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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י״ג מכילין דרחמי שהן מקורות כל ההוויות
Os Treze Atributos de Misericórdia, embora sejam níveis

muito elevados, ainda se relacionam com “mundo”, como

está escrito: “Lembra-Te de Tuas misericórdias e de Tuas

bondades, pois são me’olam (de outrora).”

A  N O TA  D A  K E H O T

”כי באמת יג״מ הרחמים אף שהן מדרגות עליונות מאד מ״מ הן שייכים

לבחי׳ עולם כמ״ש זכור רחמיך וחסדיך כי מעולם המה” — אוה״ת תצוה ע׳
א׳תשיא.
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כמים הפנים
“Assim como a água reflete um rosto para outro, assim o

coração do homem reflete o do próximo.” O Alter Rebe

usa esse versículo para explicar como o despertar de baixo

atrai o despertar do alto.

Proverbs 27:19משלי כ״ז:י״ט

ם: ם לָאָדָ אָדָ ב־הָ ן לֵ ים כֵּ נִ פָּ ים לַ נִ פָּ יִם הַ כַּמַּ
Como na água o rosto corresponde ao rosto, assim o cora‐

ção do homem ao homem.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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על מצח אהרן

O tsits “estará sobre a testa de Aharon”. O maamar passa

agora a tratar do significado da testa.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ

נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ
E estará sobre a testa de Aarão, e Aarão levará a iniquidade

cometida nas coisas sagradas que os filhos de Israel consa‐

grarem, em todas as suas ofertas sagradas; estará sempre

sobre a sua testa, para que sejam aceitas perante D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

74

בכל יום יהיו בעיניך
Sobre “que hoje te ordeno”, o Sifrei diz que as palavras

não devem ser como um decreto antigo ao qual ninguém

dá atenção, mas como um decreto novo que todos correm

75
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P A RÁG R A F O  2 6

P A RÁG R A F O  2 7

P A RÁG R A F O  2 8

para ler. O Alter Rebe aplica isso à renovação do amor a

cada dia.

Sifrei Devarim 33:1ספרי דברים ל״ג:א׳

י בִּ , רַ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ )דברים ו ו( וְ

יךָ לֹקֶ  ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ אָהַ ר )דברים ו ה(: ״וְ מַ נֶּאֱ י שֶׁ פִ ר? לְ מַ ה נֶאֱ ר: לָמָּ אוֹמֵ
יוּ הָ ר: וְ מוּד לוֹמַ לְ קוֹם? תַּ מָּ ת הַ ים אֶ יצַד אוֹהֲבִ : כֵּ עַ י יוֹדֵ ינִ ךָ״, אֵ בְ בָ כָל לְ בְּ
ל לֶּה עַ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ ן הַ , תֵּ ךָ בֶ בָ ל לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ הַ
יו! כָ רָ דְ בֵּק בִּ דַּ עוֹלָם וּמִ יָה הָ הָ ר וְ אָמַ י שֶׁ ת מִ יר אֶ כִּ ה מַ ךְ אַתָּ תּוֹךְ כָּ מִּ , שֶׁ ךָ בְּ לִ

(Devarim 6:6) «E estas palavras que te ordeno hoje estarão

sobre o teu coração»: De «E amarás D'us, teu D'us, com

todo o teu coração», não sei como chegar a amar o Santo,

bendito seja; por isso está escrito: «E estas palavras que te

ordeno hoje estarão sobre o teu coração». Pois dessa manei‐

ra chegarás a reconhecer o Santo, bendito seja, e a apegar-

te aos Seus caminhos.

Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

והיו הדברים האלה

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre o teu

coração”, no primeiro parágrafo do Shemá. O Alter Rebe

enfatiza “hoje”: a cada dia, de novo.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

דברים ו, ו.
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בכל יום יהיו בעיניך כחדשים

“E estas palavras que hoje te ordeno estarão sobre o teu

coração”, no primeiro parágrafo do Shemá. O Alter Rebe

enfatiza “hoje”: a cada dia, de novo.

Deuteronomy 6:6דברים ו׳:ו׳

: ךָ בֶ בָ ל־לְ יּוֹם עַ ךָ הַ וְּ צַ י מְ ר אָנֹכִ לֶּה אֲשֶׁ אֵ ים הָ רִ בָ דְּ יוּ הַ הָ וְ

E estas palavras que te ordeno hoje estarão sobre o teu

coração;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ספרי דברים ו, ו. ראה רש״י שמות יט, א. דברים ו, ו. יא, יג.

77

תועבת ה׳ כל גבה לב

“Todo coração altivo é uma abominação para D'us.” O Al‐

ter Rebe aplica isso até mesmo à arrogância exterior no

modo de vestir e de se comportar.

Proverbs 16:5משלי ט״ז:ה׳

ה: נָּקֶ יָד לֹא יִ בַהּ־לֵב יָד לְ תּוֹעֲבַת ה׳ כׇּל־גְּ

Todo aquele que é orgulhoso de coração é abominação para

D'us; a minha mão cairá sobre ele! Não ficará impune.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

משלי טז, ה.
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אין אני והוא יכולים לדור

A respeito de alguém de espírito grosseiro, o Santo, bendi‐

to seja Ele, diz: “Eu e ele não podemos habitar no mundo.”

Isso mostra por que a exaltação de si mesmo expulsa o

amor a D'us.

Sotah 5a:14סוטה ה׳ א:י״ד

ר , אָמַ רוּחַ יֵּשׁ בּוֹ גַּסּוּת הָ ם שֶׁ בָא: כׇּל אָדָ ר עוּקְ א מָ ימָ יתֵּ אִ א, וְ דָּ סְ ב חִ ר רַ אָמַ
י נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ עוֹלָם, שֶׁ ין לָדוּר בָּ י וָהוּא יְכוֹלִ נִ ין אֲ רוּךְ הוּא: אֵ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ
בָב אֹתוֹ לֹא אוּכָל״. אַל ב לֵ חַ ינַיִם וּרְ בַהּ עֵ ית גְּ מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ בַ
י לָשׁוֹן רֵ פְּ סַ נֵי לַהּ אַמְּ תְ מַ יכָּא דְּ תּוֹ לֹא אוּכָל״. אִ לָּא ״אִ י ״אֹתוֹ״, אֶ רֵ קְ תִּ

ית״. מִ הוּ אוֹתוֹ אַצְ עֵ ר רֵ תֶ סֵּ י בַ נִ לׇשְׁ ר: ״מְ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רָ הָ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

A  N O TA  D A  K E H O T

סוטה ה, א.
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אין דעת אלקים בארץ
O profeta repreende a terra: “não há verdade, nem bonda‐

de, nem conhecimento de D'us na terra”. O Alter Rebe

aplica isso a alguém imerso na materialidade.

Hosea 4:1הושע ד׳:א׳

ין־ אֵ ת וְ מֶ ין־אֱ י אֵ ץ כִּ אָרֶ י הָ בֵ ם־יוֹשְׁ יב לַה׳ עִ י רִ ל כִּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ בַר־ה׳ בְּ עוּ דְ מְ שִׁ
ץ: ים בָּאָרֶ לֹקִ  ת אֱ עַ ין־דַּ אֵ ד וְ סֶ חֶ

Ouvi a palavra de D'us, filhos de Israel! Pois D'us tem uma

contenda com os habitantes da terra, porque não há verdade

nem misericórdia, nem conhecimento de D'us na terra.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

הושע ד, א.
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עשה מלאכתך עראי

A fonte da Kehot para estas palavras (a nota está abaixo).

A  N O TA  D A  K E H O T

אבות פ״א מ״ט.
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והי׳ על מצח אהרן

“E estará sobre a testa de Aharon.” O Alter Rebe interpreta

a testa como o nível exterior da mente, onde permanece a

impressão da oração.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ
נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ

E estará sobre a testa de Aarão, e Aarão levará a iniquidade

cometida nas coisas sagradas que os filhos de Israel consa‐

grarem, em todas as suas ofertas sagradas; estará sempre

sobre a sua testa, para que sejam aceitas perante D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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P A RÁG R A F O  2 9

והי׳ על מצחו תמיד לרצון להם לפני הוי״ה

O tsits está sobre a testa de Aharon “sempre, para favor

(ratzon) deles diante de Havayá”, e por meio dele ele car‐

rega a iniquidade das coisas sagradas. O Alter Rebe inter‐

preta “sempre” como uma vontade que dura o dia inteiro.

Exodus 28:38שמות כ״ח:ל״ח

נֵי ישׁוּ בְּ דִּ ר יַקְ ים אֲשֶׁ שִׁ דָ קֳּ ן הַ וֺ ת־עֲ א אַהֲרֹן אֶ נָשָׂ צַח אַהֲרֹן וְ ל־מֵ יָה עַ הָ וְ
נֵי ה׳ פְ ם לִ הֶ צוֹן לָ רָ יד לְ מִ חוֹ תָּ צְ ל־מִ יָה עַ הָ ם וְ יהֶ שֵׁ דְ נֹת קׇ תְּ כׇל־מַ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ

E estará sobre a testa de Aarão, e Aarão levará a iniquidade

cometida nas coisas sagradas que os filhos de Israel consa‐

grarem, em todas as suas ofertas sagradas; estará sempre

sobre a sua testa, para que sejam aceitas perante D'us.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רחום וחנון

Os Treze Atributos de Misericórdia começam com “Ha‐

vayá, Havayá, D'us, compassivo e gracioso” e prosseguem

até “que carrega a iniquidade”. O Alter Rebe diz que eles

emanam da Vontade Suprema.

Exodus 34:6שמות ל״ד:ו׳

ד סֶ ב־חֶ רַ יִם וְ ךְ אַפַּ רֶ נּוּן אֶ חַ חוּם וְ ל רַ א ה׳ ה׳ אֵ רָ קְ יִּ נָיו וַ ל־פָּ יַּעֲבֹר ה׳ עַ וַ
ת: מֶ אֱ וֶ

E D'us passou diante dele e proclamou: «D'us, D'us, D'us,

misericordioso e compassivo, tardio em irar-se e abundante

em bondade e verdade;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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זה לעומת זה
“D'us fez um em oposição ao outro.” O Alter Rebe usa isso

para contrapor a testa sagrada à sua contraparte profana.

Ecclesiastes 7:14קהלת ז׳:י״ד

ה שָׂ ת־זֶה עָ מַּ עֻ ת־זֶה לְ ה גַּם אֶ אֵ ה רְ עָ יוֹם רָ טוֹב וּבְ יֵה בְ יוֹם טוֹבָה הֱ בְּ
ה: אוּמָ יו מְ ם אַחֲרָ אָדָ צָא הָ מְ לֹּא יִ ת שֶׁ רַ בְ ל־דִּ ים עַ לֹקִ  אֱ הָ

No dia da prosperidade, alegra-te, e no dia da adversidade,

considera: D'us fez tanto uma coisa como a outra, para que

o homem nada descubra do que virá depois dele.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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)כי זה . . מצח אשה זונה(

A nota registra que esta observação entre parênteses tam‐

bém se encontra em um manuscrito dos maamarim do Al‐

ter Rebe.

A  N O TA  D A  K E H O T

מוסגר זה נמצא גם בכת״י מאמרי אדה״ז.
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מצח אשה זונה

O profeta repreende Israel: “Tiveste a testa de uma prosti‐

tuta; recusaste-te a sentir vergonha.” É a testa descarada

oposta à de Aharon.

Jeremiah 3:3ירמיהו ג׳:ג׳

כָּלֵם: תְּ הִ אַנְ ךְ מֵ יָה לָ ה זוֹנָה הָ שָּׁ צַח אִ יָה וּמֵ קוֹשׁ לוֹא הָ לְ ים וּמַ בִ בִ עוּ רְ נְ מָּ יִּ וַ

Por isso foram retidas as chuvas, e não houve chuva serô‐

dia; contudo, tiveste fronte de prostituta e recusaste enver‐

gonhar-te.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

A  N O TA  D A  K E H O T

ירמי׳ ג, ג )ומצח(.
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